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    Michel Michaud, dyplomowany inżynier i mechanik, zajmuje się projektowaniem wspomaganym komputerowo (CAD) od 1989 roku. Uczy posługiwania się CATIĄ® w École nationale d’aérotechnique (ÉNA) na uczelni im. Édouarda Montpetit, w dziale projektowania konstrukcji lotniczych, a także na Concordia University, w dziale kształcenia ustawicznego. Michel Michaud współpracował z firmami takimi jak IBM Kanada, Pratt & Whitney Kanada oraz Bombardier Aerospace.


    


    

  


  
    Słowo wstępne


    


    CATIA® to swoisty język komunikacji z komputerem, który zrewolucjonizował metody pracy konstruktorów i ich sposób myślenia w świecie nieustannie rozwijających się technologii informatycznych. CATIA® umożliwia szybsze i dokładniejsze modelowanie skomplikowanych części oraz zespołów i pozwala tworzyć bardziej wyrafinowane, konkurencyjne rozwiązania.


    Ta książka jest przeznaczona dla studentów i zawodowych konstruktorów zainteresowanych poszerzeniem swojej wiedzy i umiejętności w zakresie obsługi tego programu.


    Dziękuję Michelowi Michaudowi za jego wkład w edukację przyszłych inżynierów.


    Francis Bernard

  


  
    Przedmowa


    CATIA®. Pod koniec lat 90. ubiegłego wieku to jedno słowo w życiorysie niemal gwarantowało otrzymanie pracy w jednej ze znanych firm z branży lotniczej i kosmicznej. Program ten w wersji 4 został opracowany w Państwowej Wyższej Szkole Aerotechniki (École nationale d’aérotechnique, w skrócie ÉNA), na francuskojęzycznej uczelni im. Édouarda Montpetit w Kanadzie. W owym czasie program działał na maszynach uniksowych i był znacznie mniej przystępny w obsłudze. Opanowanie tej wersji CATII® było niemałym wyzwaniem, głównie ze względu na jej specyfikę i zastosowanie wielu akronimów.


    Dopiero w wersji 5., opracowanej dla systemu Microsoft Windows, narzędzie to stało się bardziej przystępne, a wiele politechnik i uniwersytetów zdecydowało się włączyć je do programu nauczania. Sama ÉNA przeszła na wersję 5. w 2002 roku. W owym czasie opracowaliśmy dwa kursy poświęcone wyłącznie nauce programu CATIA®, przewidziane na drugi i piąty semestr nauki, a na wielu kierunkach włączyliśmy do planu zajęć wybrane aspekty obsługi tego programu.


    Od tamtej pory program znacznie się rozwinął, ja zaś starałem się dostosować warstwę merytoryczną kursów do jego coraz nowszych możliwości. I tak w harmonogramie zajęć pojawiły się zagadnienia poświęcone modelowaniu powierzchniowemu, kinematyce, tolerowaniu funkcjonalnemu i opisowi, modelowaniu kontekstowemu i parametrycznemu, a ostatnio także pewne elementy inżynierii odwrotnej. Propozycja poprowadzenia podobnych zajęć na Uniwersytecie Concordia stała się dla mnie okazją do dogłębniejszego poznania programu, gdyż mogłem w ich trakcie skorzystać z materiałów opracowanych na potrzeby wszystkich dotychczasowych kursów.


    W owych latach zajęcia były prowadzone wyłącznie na bazie ćwiczeń praktycznych. Bez notatek, bez samouczków. Tylko zestaw ćwiczeń opracowany z myślą o praktycznym zastosowaniu wybranych narzędzi i aspektów pracy z programem, pozwalający studentom na opanowanie minimum niezbędnych umiejętności oraz wiedzy pozwalających postawić pierwsze kroki jako konstruktorzy i znaleźć pracę w jednym z niedalekich przedsiębiorstw z branży lotniczej i komunikacyjnej, takich jak Pratt & Whitney Kanada czy Bombardier Aerospace. Dla młodych studentów opanowanie nowego oprogramowania z setkami poleceń i przycisków było niemałym wyzwaniem.


    Ta książka obejmuje większość materiałów z moich kursów, a nawet nieco poza nie wykracza (na dzień dzisiejszy). Wiele zawartych w niej informacji bazuje nie tylko na dokumentacji programu, lecz także na wykładach i własnych doświadczeniach zdobytych podczas urlopów naukowych spędzonych w firmach takich jak IBM, Bell Helicopter Textron, Pega Precision, Pratt & Whitney Kanada i Bombardier Aerospace. Nie bez wpływu na jej treść były też pytania często zadawane przez studentów.


    Moim celem było, aby ta książka stanowiła cenne źródło wiedzy dla absolwentów uczelni, a także dla doświadczonych konstruktorów pragnących pogłębić swoją wiedzę w zakresie określonych, specjalistycznych zagadnień. Z tego względu nie zamieściłem w niej poradników i ćwiczeń, a jedynie czyste informacje o programie.


    Ta książka stanowi także pierwszy krok w ramach większego przedsięwzięcia: ze względu na dużą liczbę specjalistycznych zastosowań — CATIA® składa się z ponad 90 różnych modułów i środowisk roboczych — a także dostępność innych narzędzi firmy Dassault Systèmes służących do zarządzania cyklem życia produktu, takich jak DELMIA®, SIMULIA® czy ENOVIA®, nie sposób opisać wszystkich zagadnień w jednej książce, a żaden autor nie może z ręką na sercu powiedzieć, że dobrze je zna. Dlatego moim celem jest w przyszłości opublikowanie kolejnych specjalistycznych pozycji poświęconych modelowaniu powierzchniowemu, konstrukcjom blachowym, programowaniu obrabiarek cyfrowych, bazom wiedzy itp., napisanych przez specjalistów w poszczególnych branżach, którzy zechcą podzielić się swoimi doświadczeniami. To zaś będzie dla czytelników wyśmienitą okazją do lepszego poznania programu CATIA®, zwłaszcza że specjalistyczne kursy poświęcone konkretnym zagadnieniom nie zawsze są dostępne.


    Na koniec chciałbym zaprosić Cię do przeczytania historii programu CATIA® spisanej przez człowieka, który urzeczywistnił to marzenie konstruktorów: Francisa Bernarda. Na kolejnych stronach zapoznasz się z przełomowymi wydarzeniami, które stały się kamieniami milowymi w rozwoju CATII® oraz firmy Dassault Systèmes. Pragnę raz jeszcze podziękować mu za ten wyjątkowy wkład w rozwój inżynierii konstrukcyjnej, a zarazem za możliwość opracowania niniejszej publikacji.


    Zarazem mam nadzieję, że nauka przy użyciu tego podręcznika będzie dla Ciebie przyjemnością. Z życzeniami samych sukcesów z CATIĄ®,


    Michel Michaud

  


  
    Dassault Systèmes — historia sukcesu
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    Przez ostatnie pięćdziesiąt lat, począwszy od lat 60. ubiegłego wieku, świat uległ niewyobrażalnej przemianie. Na szczęście dla wielu ludzi był to czas długiego pokoju po zawieruchach dwóch wojen światowych. Przeżyliśmy też dwie wielkie rewolucje:


    
      	rewolucję informatyczną, która za sprawą pojawienia się komputerów, programów i technologii telekomunikacyjnych przyczyniła się do głębokich zmian w naszym życiu zawodowym i osobistym;


      	globalizację, która w połączeniu z zakończeniem zimnej wojny pod koniec lat 80. stopniowo doprowadziła do zmarginalizowania granic, otwarcia nowych rynków w ramach gospodarczych sojuszy i niewiarygodnego wręcz wymieszania kultur.

    


    


    Z osobistego punktu widzenia do tych rewolucyjnych przemian powinienem dodać jeszcze jedną, własną cegiełkę. Po ukończeniu French Aerospace University (Supaero) w 1967 roku jako młody inżynier zacząłem karierę zawodową w jednej z najbardziej innowacyjnych firm na świecie: Dassault Aviation. To było wymarzone miejsce, by płynąć na fali światowych przemian.


    A moja kariera zawodowa rozwinęła się jak marzenie… W jej trakcie stałem się „ojcem” CATII®, zaliczanej do najsłynniejszych programów na świecie, oraz przyczyniłem się do jednego z największych sukcesów w ciągu 30 lat historii oprogramowania: powstania firmy Dassault Systèmes.


    Chciałbym w kilku słowach przybliżyć tę historię.


    Dassault Aviation


    W latach 60. właściwym miejscem dla ambitnego inżyniera, który trafił do Dassault Aviation Company, było biuro projektowe — Design Office. To tutaj uczono się sztuki projektowania nowych samolotów, posługiwania ołówkiem, papierem i deską kreślarską.


    Ja jednak wolałem dołączyć do nowego działu o nazwie Advanced Studies Division. Tutaj inżynierowie analizowani teoretyczne i praktyczne aspekty projektów i pracowali nad optymalizacją osiągów statków powietrznych.


    Żeby być w takim dziale, trzeba lubić zabawę z nauką i matematyką.


    Lata 60. i 70. to w Dassault Aviation dwie niezwykle pracowite dekady.


    Niemal co roku projektowaliśmy i wdrażaliśmy nowe samoloty bojowe na potrzeby sił powietrznych: Mirage III, Mirage IV, Mirage V, Mirage G, Mirage F, Alpha Jet… W porównaniu z tym, co jest obecnie, to był zupełnie inny świat. W czasie zimnej wojny zagrożenie ze Wschodu było na tyle realne, że uzasadniało niemal coroczne inwestowanie w nowe konstrukcje samolotów: w celu zademonstrowania nowoczesnych technologii lub do masowej produkcji. Obecnie roczny cykl projektowy wydłużył się do dziesięcioleci, a bywa, że i do półwiecza! W firmie Dassault opracowano też nową generację odrzutowców klasy biznes: Falcon 10, Falcon 20 oraz dwusilnikowy odrzutowiec pasażerski średniego zasięgu Mercure. Ten samolot stanowił próbę wejścia na rynek cywilny, teraz w dużej mierze opanowany przez Airbusa. Potem, ze względu na spadek zamówień wojskowych, główną i zresztą bardzo udaną linią produktów Dassault Aviation stały się samoloty Falcon.


    Samolot musi być skonstruowany tak, by latał tak bezpiecznie, tak daleko i tak tanio, jak to tylko możliwe w kontekście jego przewidywanych zastosowań. To oznacza, że przy projektowaniu musimy korzystać z najnowszych rozwiązań technologicznych i innowacji, umożliwiających obliczenie i zoptymalizowanie właściwości maszyny Z tego względu byliśmy pierwszym francuskim przedsiębiorstwem, które na początku lat 60. masowo inwestowało w komputery i oprogramowanie. W 1968 roku zainstalowaliśmy dwa pierwsze w Europie interaktywne terminale graficzne o nazwie IBM 2250, podłączone do pierwszej generacji komputerów IBM typu mainframe.


    Pierwsze komputery nie były jednak wyposażone w żadne programy. Były to gigantyczne maszyny obliczeniowe z prostym systemem operacyjnym. Owszem, dobrze znaliśmy arkana matematyki i za pomocą odpowiednio skonstruowanych równań potrafiliśmy przewidzieć teoretyczne właściwości aerodynamiczne statku powietrznego, ale o tworzeniu oprogramowania pojęcie mieliśmy raczej blade. Krok po kroku uczyliśmy się jednak, w jaki sposób ze specjalistów od aerodynamiki przekwalifikować się na programistów, aby móc wspierać się komputerem przy rozwiązywaniu problemów z aerodynamiką.
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    Biuro projektowe w latach 60.


    Stanęliśmy jednak przed kolejnym wyzwaniem: w jaki sposób przy użyciu komputera opisać kształt samolotu, który stanowi podstawę w analizie tego rodzaju zagadnień? Jak definiować krzywe i powierzchnie za pomocą matematyki, a potem przełożyć je na język programowania? Właśnie w tym dostrzegłem swoją misję: w opracowywaniu algorytmów matematycznych i tworzeniu programów komputerowych, które umożliwiałyby projektowanie złożonych kształtów, takich jak przekroje skrzydeł, powierzchnie płatów, kadłub — krótko mówiąc: projektowanie całej bryły samolotu, zarządzanie i posługiwanie się nią. W taki sposób rodziły się podwaliny systemów projektowania wspomaganego komputerowo, czyli CAD (Computer Aided Design).


    Programy CAD stworzone na potrzeby analiz aerodynamiki stały się podstawowym narzędziem pracy w naszej firmie. Na początku lat 70. dowodziłem zespołem mającym na celu numeryczne opisanie kształtu samolotu na potrzeby specjalistów od aerodynamiki i badania wytrzymałości materiałów, a także dla biura projektowego. To ostatnie potrzebowało rysunków 2D, przedstawiających detale i strukturę poszczególnych komponentów, utworzonych na podstawie źródłowej geometrii 3D.


    Pod koniec lat 60. uruchomiliśmy w zakładach produkcyjnych pierwsze cyfrowo sterowane obrabiarki. Służyły one do wycinania w grubych, monolitycznych blokach aluminium najbardziej skomplikowanych podzespołów samolotu. Bardzo ważne jest, zwłaszcza w przypadku samolotów wojskowych, by uzyskać jak najlepsze parametry użytkowe przy jak najlżejszej konstrukcji. Opracowaliśmy programy, które na podstawie modelu CAD skomplikowanej części generowały ścieżki cięcia, których można było następnie użyć do sterowania pracą obrabiarek cyfrowych. Tak narodziły się podstawy produkcji wspomaganej komputerowo — CAM (Computer Aided Manufacturing).


    Integracja rozwiązań CAD oraz CAM w ramach wspólnej bazy danych została określona skrótowo CAD/CAM. Po raz pierwszy w historii te same dane o geometrii mogły być użyte do projektowania, analizy i symulacji oraz produkcji, co umożliwiło wyeliminowanie błędów związanych z ich przenoszeniem i interpretacją na poszczególnych etapach konstruowania i wytwarzania.


    Na początku lat 70. powstały dwa pierwsze samoloty, których poszycie oraz kształt głównych elementów strukturalnych zostały zaprojektowane, zoptymalizowane i wyprodukowane przy użyciu naszych rozwiązań CAD/CAM: Alphajet (szkoleniowy samolot wojskowy) oraz Mercure (samolot pasażerski).
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    Analiza aerodynamiki
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    Model bryłowy podzespołu


    Podsumowując, w latach od 1967 do 1977 udało się nam wykorzystać nowe możliwości techniczne, jakie dawało zastosowanie komputerów, interaktywnych terminali graficznych oraz cyfrowo sterowanych obrabiarek. Stało się to za sprawą wyjątkowo sprzyjających okoliczności i otwartości na innowacje naszego przedsiębiorstwa, realizującego zamówienia na potrzeby dynamicznie rozwijającego się rynku samolotów wojskowych, a potem cywilnych. Zapoczątkowaliśmy nowe podejście do projektowania, symulacji i wytwarzania. Nie tylko my: rewolucji CAD/CAM przewodził cały przemysł lotniczy, zarówno w Stanach Zjednoczonych, jak i w Europie. Wkrótce okazało się, że optymalizacja parametrów statku powietrznego za pomocą obliczeń i wytwarzanie jego głównych podzespołów przy użyciu sterowanych cyfrowo maszyn stały się koniecznością.


    Podczas tej dekady wraz z zespołem opracowałem kompletny zestaw programów CAD/CAM 3D, które stopniowo miały coraz większy udział w projektowaniu naszych kolejnych samolotów. Był to jednak, jak już wspomniałem, zestaw narzędzi tworzonych krok po kroku zgodnie z bieżącymi i najpilniejszymi potrzebami, relatywnie słabo zintegrowanych. Ponadto obsługa tych narzędzi była raczej skomplikowana. Dość powiedzieć, że przy wykonywaniu operacji takich jak przecięcie dwóch powierzchni nadal byliśmy w dużej mierze uzależnieni od kart perforowanych i niskopoziomowego języka programowania, gdyż komputery i terminale były za wolne, aby można było stworzyć intuicyjny, płynny w obsłudze interfejs graficzny. Do posługiwania się naszym oprogramowaniem potrzeba było wąskiej specjalizacji. Działaliśmy więc następująco: mój zespół opracowywał potrzebne oprogramowanie i obsługiwał je zgodnie ze zleceniami inżynierów z innych działów przedsiębiorstwa. Na przykład jeśli konstruktor z biura projektowego zlecał wykonanie przekroju skrzydła danego samolotu, mój zespół przystępował do realizacji zlecenia i za pomocą odpowiednich programów dostarczał żądaną krzywą, wykreśloną na papierze przez ploter podłączony do komputera. Innymi słowy, programy CAD/CAM 3D nie były w pełni zintegrowane i wdrożone w wewnętrzne procesy przedsiębiorstwa.
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    Alphajet


    


    Jedyny sposób na radykalne skrócenie czasu cyklu projektowania i wytwarzania polegał na ułatwieniu osobom niewyspecjalizowanym ze wszystkich działów przedsiębiorstwa posługiwania się narzędziami CAD/CAM 3D i uczynieniu z tych narzędzi integralnego aspektu ich pracy. Zarządowi firmy ogromnie zależało między innymi na czterokrotnym skróceniu czasu opracowywania i wytwarzania modeli samolotów do testów w tunelu aerodynamicznym. Dzięki temu można by było w tym samym czasie przetestować cztery warianty jednej maszyny przed przystąpieniem do szczegółowego modelowania optymalnej wersji.


    W 1977 roku za przyzwoleniem przełożonych zainicjowałem proces przepisywania całego naszego oprogramowania z myślą o wspólnej, docelowej architekturze i w pełni interaktywnym interfejsie graficznym, ułatwiającym korzystanie z niego niespecjalistom. Przez dziesięć lat technika komputerowa poszła mocno do przodu: dysponowaliśmy potężniejszymi komputerami typu mainframe i nową generacją interaktywnych terminali graficznych (IBM 3250). Możliwe stało się wyliczanie i wizualizowanie elementów 3D, takich jak powierzchnie, w czasie rzeczywistym… choć nadal przepaść dzieliła tamte urządzenia od współczesnych pecetów. Jeśli do jednej jednostki centralnej było podłączonych zbyt wielu aktywnych użytkowników, czas obliczeń zdecydowanie wzrastał, a terminale graficzne były zdolne do wyświetlania tylko białych linii na czarnym tle. W świecie nowoczesnej technologii nasze działania były jednak normalne: liderzy starają się wykorzystać każdą nowinkę techniczną, nawet jeśli zaledwie kilka lat później ta nowinka staje się przeżytkiem.


    Nowy program miał mieć w pełni graficzny interfejs, być interaktywny, intuicyjny, łatwy w obsłudze dla zwykłych użytkowników; miał umożliwiać modelowanie 3D… Jak go nazwać? Po przemyśleniach i dyskusjach z zespołem zdecydowałem się na CATI — akronim nazwy Computer Aided Tri-dimensional Interactive, który jest prawidłowy i w języku angielskim, i we francuskim. Kilka lat później, gdy zdecydowaliśmy się opublikować nasz program, okazało się, że CATI jest już zarejestrowaną nazwą handlową, dodałem więc literę A i tak narodziła się CATIA® — Computer Aided Tri-dimensional Interactive Application.


    W 1977 roku, na początku prac nad stworzeniem programu CATIA®, współpracowało ze mną tylko czterech programistów… za tym większy sukces trzeba więc uznać pierwsze wydania CATII®. W 1980 roku w firmie Dassault Aviation nazwę CATIA® znali już wszyscy. Dla wielu ludzi to było jak magia: w ciągu kilku minut dało się wymodelować krzywą, powierzchnię i cały komponent, obrócić go i wykonać przekrój — wszystko w trójwymiarze. Można było zdalnie umiejscowić głowicę tnącą maszyny, określić przebieg cięcia i zasymulować proces wykrawania albo obróbki w 3D. To było bardzo plastyczne; nie trzeba było głowić się nad interpretacją rysunków. Wtedy jeszcze nikt nie przypuszczał, że tego rodzaju możliwości staną się powszechnie dostępne, także na komputerach domowych.


    Ja także nie sądziłem, bo i na jakiej podstawie, że CATIA® stanie się globalnym standardem wśród producentów z branży lotniczej, a potem innych branż. Dla mnie, dla mojego zespołu CATIA® w 1980 roku była jednym z setek nowych programów wdrażanych w Dassault.


    Moim zdaniem każda wielka innowacja — w okresie sprzyjającym pod względem technologii i metod pracy — stanowi odpowiedź na potrzeby, które rzadko kiedy są wyrażane czy wręcz dostrzegane przez potencjalnych użytkowników. Chcę przez to powiedzieć, że innowator powinien zdawać sobie sprawę z problemów napotykanych przez daną grupę ludzi i podjąć próbę rozwiązania tych problemów za pomocą najnowszych technologii — w taki sposób rodzą się produkty jutra. Mój zespół miał idealne warunki do podjęcia wyzwania, bo znał i problemy branży, i dostępne technologie. Co ważne, zanim CATIA® upowszechniła się w biurze projektowym, musieliśmy pokonać niechęć ze strony konstruktorów z każdego szczebla hierarchii; zwłaszcza tych, którzy wierzyli, że rysunki 2D są niezastąpione. Owszem, zaczynali posługiwać się komputerami, ale jako zamiennikami deski kreślarskiej. Na terminalach graficznych korzystali z programu o nazwie CADAM, opracowanego przez amerykańską firmę Lockheed Aircraft. W porównaniu z tradycyjnymi metodami kreślenia jego zastosowanie rzeczywiście przynosiło pewne korzyści. Ale CATIA®, dzięki zintegrowaniu procesów projektowania, analiz i symulacji na wspólnej bazie danych, oznaczała prawdziwy przewrót w metodach pracy. Było to rewolucyjne, prawdziwie nowatorskie podejście do konstruowania i budowania samolotów, dające ogromne korzyści finansowe, czasowe i jakościowe.


    Pod koniec lat 80. informacje o CATII® docierają na sam szczyt korporacyjnej drabiny, do Marcela Dassaulta — 88-letniego szacownego założyciela firmy, który poprosił o zademonstrowanie możliwości programu. Pan Dassault przyjrzał się projektowi widocznemu na ekranie terminala i po kilku minutach powiedział: „Pozwól mi samemu tego spróbować”. Ten moment został uwieczniony na zdjęciu — widzimy na nim starego, znakomitego inżyniera Marcela Dassaulta, Dominique Calmelsa, mojego menedżera technicznego, oraz mnie (po prawej stronie). Marcel Dassault od razu docenił wartość naszego pomysłu.


    CATIA® staje się w firmie tak popularna i sprawia tak obiecujące wrażenie, że zarząd firmy zaczyna zastanawiać się nad pełniejszym wykorzystaniem potencjału tej innowacji. Czy powinniśmy zachować produkt dla siebie i wykorzystać jego zalety do zbudowania przewagi nad konkurencją, czy w ramach Dassault Group stworzyć nową firmę i zacząć sprzedawać pomysł?


    Pierwsza możliwość była ślepą uliczką. Miałem wtedy do dyspozycji 15 programistów, którzy pracowali nad CATIĄ®, ale nie widzieliśmy sposobu na to, by w ramach jednej firmy sfinansować utrzymanie setek kolejnych, którzy musieliby zostać wyszkoleni i zatrudnieni w celu zaimplementowania wszystkich niezbędnych funkcji. Tym bardziej że z upływem czasu — wszak rynek rozwiązań CAD/CAM nie stał w miejscu — zapewne i tak czekało nas zastąpienie CATII® kolejnym produktem. Optowałem więc za drugim rozwiązaniem: stwórzmy nową firmę, która rozwijałaby CATIĘ® i sprzedawała ją na całym świecie dla wszystkich sektorów przemysłu. Oczywiście musieliśmy się wtedy pogodzić z ryzykiem wykorzystania zalet CATII® przez konkurentów Dassault Aviation, ale z drugiej strony — ułatwialiśmy sobie przyszłą współpracę z partnerami i dostawcami.
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    Marcel Dassault, Dominique Calmels, Francis Bernard


    Dyskusja dotycząca wyboru jednej z tych dróg z dzisiejszego punktu widzenia może się wydawać trochę anachroniczna i zbędna, jako że druga opcja wydaje się oczywista. Ale w tamtym czasie nie było to takie proste. Sam miałem świadomość istnienia kilku innych rozwiązań, w tym dwóch potencjalnie konkurencyjnych względem CATII®, których rozwój został zarzucony ze względu na to, że macierzyste firmy wybrały opcję numer jeden.


    Dassault Systèmes


    Na początku 1981 roku zarząd Dassault Aviation podejmuje decyzję o zdywersyfikowaniu działalności. To odważne rozwiązanie, właściwe raczej małym i średnim przedsiębiorstwom, było godnym uwagi wyjątkiem, zważywszy na wielkość firmy i jej strategiczną rolę w obronności Francji.


    Na początek dysponowaliśmy zapleczem technicznym oraz wstępną wersją CATII®, oznaczoną numerem 0, wyposażoną w pięć zintegrowanych modułów: 3D Shape Design (projektowanie krzywych, powierzchni i brył), 3D Kinematics (kinematyka przestrzenna), Analysis (analiza powierzchni i objętości), Multi-axis NC machnining (wieloosiowa obróbka cyfrowa) oraz interfejs CADAM-CATIA® umożliwiający generowanie w programie CADAM rysunków na podstawie przekrojów modelowanych w CATII®. Nie mieliśmy jednak ani wiedzy, ani doświadczenia, ani struktur organizacyjnych umożliwiających sprzedaż i udzielanie wsparcia technicznego dla naszego produktu.


    Zdawaliśmy sobie sprawę, że naszymi głównymi rywalami są produkty opracowane w Stanach Zjednoczonych. Tam jednak funkcjonował prężny rodzimy rynek i dynamicznie rozwijał się przemysł o potencjale przynajmniej dziesięciokrotnie przekraczającym francuski. Na tamtejszym rynku funkcjonowało już kilku uznanych producentów oprogramowania CAD/CAM, że wymienię kilku najbardziej cenionych: CADAM (produkt opracowany przez firmę Lockheed Aircraft, wyposażony w fantastyczny moduł kreślarski o nazwie Drafting, którego kolejnych wersji wciąż używamy w Dassault Aviation jako rozszerzenia 2D do CATII®), Computer Vision, CALMA (produkt firmy McDonnel Douglas Aircraft), APPLICON i inni. Ci producenci zatrudniali setki pracowników i mieli setki klientów — głównie w USA, ale także w Europie i Azji. Tymczasem mój zespół składał się z 25 ludzi i miał jednego klienta: Dassault Aviation. A swoją drogą, kto za granicą słyszał o nazwie Dassault, jeśli nie liczyć miłośników lotnictwa?


    I znów pomogło mi to, że byłem we właściwym miejscu we właściwym czasie. Firma Dassault Aviation jest jednym z największych francuskich klientów IBM-a, a w sferze naukowej i technologicznej — prawdopodobnie największym. Na początku lat 80. firma IBM jest bezdyskusyjnym liderem w branży komputerowej, z ponad 80% udziałów w rynku. To epoka rozkwitu komputerów typu mainframe; era komputerów PC i Microsoftu ma dopiero nadejść. Ponadto w 1977 roku IBM podpisał z firmą CADAM Inc. umowę na dystrybucję programu CADAM na całym świecie, wraz z własnymi mainframe’ami i terminalami graficznymi. Nic dziwnego, gdyż CADAM Inc. jest dla IBM-a znakomitym partnerem, dającym perspektywę znacznych przychodów, jako że program CADAM działa wyłącznie na platformie IBM.


    Tak się złożyło, że miałem znakomite relacje z naszym opiekunem i handlowcem w IBM-ie; bardzo rzutkim człowiekiem. Zaproponowałem mu zawarcie podobnego układu między IBM-em a Dassault, w ramach którego IBM sprzedawałby swoje stacje robocze z naszym programem. W rezultacie w ofercie IBM-a znalazłby się program CADAM do zastosowań 2D oraz CATIA® do projektowania 3D, oba dość dobrze ze sobą współpracujące pod warunkiem obecności interfejsu CADAM-CATIA® zapewniającego sprawną wymianę danych.


    Dla firmy Dassault było to idealne rozwiązanie. Nie byliśmy w stanie wejść na rynek bez potencjału marketingowego. Potrzebowaliśmy platformy dystrybucyjnej o globalnym zasięgu, by skutecznie konkurować z Amerykanami, i nie wiedzieliśmy, w jaki sposób sprzedawać oprogramowanie i zapewniać mu wsparcie techniczne. Nie przetrwalibyśmy, gdybyśmy mieli na własną rękę zdobywać niezbędne umiejętności i doświadczenie, że nie wspomnę o zbudowaniu ogólnoświatowej bazy handlowej. Taki błąd popełnił nasz ówczesny francuski rywal, Matra Datavision.


    Poza tym marka IBM dodawała naszej ofercie prestiżu; ta nazwa jest w branży IT niczym w powszechnej świadomości logo Coca-Cola.


    Mój francuski kolega w IBM-ie podjął wyzwanie. W tamtym czasie kluczowe decyzje w firmie IBM zapadały na poziomie amerykańskiej centrali. Poleciał więc do Nowego Jorku i skontaktował się z wysokiego szczebla menedżerami, którzy mogli je podejmować. I fantastycznie wywiązał się ze swojej roli jako handlowca — z tym że teraz nie proponował sprzętu klientowi, lecz złożył macierzystej, amerykańskiej firmie IBM ofertę przedstawioną przez francuską firmę software’ową. Udało mu się wzbudzić zainteresowanie tematem i przedstawiciele IBM-a przylecieli do Paryża, aby negocjować umowę z Dassault. Carles Edelstenne, dyrektor finansowy Dassault Aviation, poprowadził negocjacje, które w lipcu 1981 roku zakończyły się podpisaniem globalnego kontraktu IBM-Dassault. Była to umowa bez prawa do wyłączności, opiewająca na równy (50/50) podział zysków, w ramach której CATIA® miała być sprzedawana przez IBM jako produkt IBM. Ten układ okazał się niezmiernie korzystny dla obu firm i stał się jednym z naczelnych motorów sukcesu Dassault Systèmes. Co więcej, przetrwał blisko 30 lat i zakończył się bez zgrzytów: przejęciem w 2009 roku przez Dassault Systèmes pionu handlowego IBM-a związanego z tą rodziną produktów.


    Jednak w 1981 roku wartość tej umowy była kwestionowana. Pamiętam, że ze środowisk rządowych padały pytania o cel nawiązywania kooperacji z firmą amerykańską, a niektórzy wysoko postawieni menedżerowie amerykańscy zastanawiali się, czy właściwe jest podpisywanie umów z krajem na wpół komunistycznym… No cóż, we francuskim rządzie rzeczywiście zasiadało wtedy kilku ministrów o poglądach komunistycznych.


    Jeśli chodzi o CATIĘ®, musieliśmy jakoś nazwać nową firmę wydzieloną z Dassault Aviation. Już po kilku dniach zdecydowaliśmy się na nazwę Dassault Systèmes, a ja naszkicowałem nasze pierwsze logo.


    Oficjalnie firma rozpoczęła działalność we wrześniu 1981 roku. Ja zostałem jej szefem, a wraz ze mną z Dassault Aviation do Dassault Systèmes przeszło 20 inżynierów. Kilku spośród moich dotychczasowych ludzi wolało zostać w Dassault Aviation, bo uważali, że przedsięwzięcie jest zbyt ryzykowne… Prezesem został Charles Edelstenne, który piastuje to stanowisko do dziś.


    W ciągu kilku miesięcy system znalazł pierwszych nabywców: kupiła go japońska Honda, niemiecki Mercedes i BMW, SNECMA (obecnie SAFRAN) we Francji oraz Grumman Aerospace w USA. Z kilku powodów było to niemałym wyzwaniem.


    1. Globalizacja na skalę, z jaką dziś mamy do czynienia, po prostu nie istniała. Nasi klienci w Niemczech i w Japonii nie mówili po angielsku; zresztą nam też marnie szło posługiwanie się tym językiem… Przelot do Japonii był przygodą samą w sobie: to była 20-godzinna wyprawa z przesiadką w Anchorage na Alasce, a w Tokio nie było napisów po angielsku… Ba, nawet rozmowa telefoniczna między Paryżem a Nowym Jorkiem była nie lada wyczynem. Oczywiście nie było e-maili ani internetu. Nieświadomie staliśmy się aktorami na tworzącej się scenie globalizacji.


    2. Konstruktorzy nadal posługiwali się niemal wyłącznie rysunkami 2D, gdyż takie były obowiązujące ówcześnie standardy.


    3. Dobrze znaliśmy przemysł lotniczy, ale nie mieliśmy pojęcia o branży samochodowej i innych.


    Jak udało się nam osiągnąć sukces? Z własnego doświadczenia w Dassault Aviation wiedzieliśmy, że napotkamy poważny opór w czasach, gdy wszyscy dostawcy rozwiązań CAD/CAM sprzedawali programy bazujące na środowisku 2D. Z tego względu postanowiliśmy uciec od promowania konkretnych funkcji oraz od realizowania szczegółowych wymagań naszych potencjalnych klientów. Postanowiliśmy promować „kompleksową transformację metod pracy — rewolucyjny, nowy sposób projektowania i wytwarzania”.


    Przy takiej strategii udało się nam uciec od walki na polu zdominowanym przez silną konkurencję — co dla wciąż raczkującej firmy było bardzo ważne. Promowanie produktu jako całkowitej rewolucji w organizacji firmy sprawiło, że przystępowaliśmy do negocjacji na wyższym poziomie hierarchii menedżerskiej naszych klientów — w większości przypadków na szczeblu dyrektorskim. Postrzegano nas bardziej jako partnera niż dostawcę.


    Wyzwaniem było także takie zademonstrowanie możliwości produktu, które pokazywałoby, jak szybką i jak poważną zmianę oznacza jego wdrożenie, z uwzględnieniem niemal natychmiastowych korzyści w postaci skrócenia czasu projektowania i podniesienia jakości produktów, zaś w średnim terminie — obniżenia kosztów. Nie ograniczaliśmy się do implementacji samego programu: z partnerami nawiązywaliśmy bliską współpracę, mającą na celu ułatwienie pełnego wdrożenia naszych rozwiązań, mających przecież ogromny wpływ na sposób konstruowania i wytwarzania produktów. Oczywiście staraliśmy się wywiązywać z zadania w możliwie krótkim czasie, aby zyskać zaufanie co do naszych umiejętności wykonawczych.


    Przy okazji sami otrzymaliśmy kilka ważnych lekcji, które pozwoliły nam opracować lepsze plany dalszego rozwoju oprogramowania:


    1. Program nie powinien być projektowany tylko na podstawie przeprowadzonych z klientami analiz jego funkcji i cech ani w oparciu o rozwój konkurencyjnych produktów. To strategia naśladownictwa, która ponadto niesie ze sobą ryzyko tworzenia produktów pod dyktando konkretnych oczekiwań, a nie promowania własnych pomysłów.


    2. Jedyny sposób na skuteczne rozwijanie funkcjonalności przyszłych programów polega na umiejętnym wplataniu nowych technologii i innowacji opracowanych na podstawie badań, z głębokim zrozumieniem docelowych gałęzi przemysłu.


    W 1986 roku odnieśliśmy znaczący sukces: na zakup CATII® zdecydowała się firma Boeing. Ten sukces stanowił pokłosie powyższych spostrzeżeń. Dopóki wraz z IBM-em staraliśmy się promować konkretne funkcje i cechy CATII®, dopóty nie udawało się nam przekonać tego klienta: przegraliśmy dwie pierwsze batalie w 1984 i w 1985 roku. Głównym rywalem był produkt opracowany wewnątrz firmy. Ale kiedy postawiłem na promowanie całego modelu postępowania, wraz z jego zaletami, udało mi się wynegocjować spotkanie z prezesem Boeinga. On zaś powiedział: „Opowiedz, w jaki sposób możemy zaprojektować samolot w 3D, bo dokładnie tego potrzebujemy”. Podczas tego spotkania wzmianki o CATII® przewijały się jedynie w tle, ja zaś na bazie moich doświadczeń w Dassault Aviation starałem się przekonać go do swoich racji. Trzeba wszak wspomnieć o jeszcze jednym jego komentarzu: „Zainwestuję w CATIĘ® i w układy z wami, bo wspiera was IBM”. Firma taka jak Boeing nie mogłaby zaryzykować gigantycznej rewolucji w metodach działania bez udziału wielkich marek, takich jak IBM. To była jedna z niezaprzeczalnych korzyści współpracy z niebieskim gigantem.


    Umowa z Boeingiem wzbudziła na świecie spore zainteresowanie. Zostałem zaproszony do pierwszego programu francuskiego radia. A Boeing, główny konkurent francuskiego Airbusa, w najważniejszych krajowych gazetach wykupił wielkie reklamy pod hasłem „Boeing: bardziej francuski niż kiedykolwiek”, które ukazywały się przez cały tydzień.


    Na początku lat 80. nasza wiedza o branży samochodowej była raczej skromna. Nie znaliśmy wystarczająco dobrze mechanizmów funkcjonowania potentatów motoryzacji, by umieć promować nasze rozwiązania inaczej niż poprzez eksponowanie konkretnych funkcji i możliwości 3D. Na szczęście w firmach Honda, Mercedes i BMW powołano wewnętrzne zespoły mające na celu przeanalizowanie potencjalnej przydatności oprogramowania 3D i sposobów jego implementacji. We współpracy z nami zespoły zapoznały się z potencjałem modelowania 3D, my zaś mieliśmy okazję poznać od podszewki procesy projektowania karoserii — dziedzinę, w której przemysł samochodowy mógł zacząć korzystać z CATII® praktycznie od ręki. W miarę wzrostu wzajemnego zaufania producenci aut zaczęli wdrażać program CATIA® w dziale projektowania nadwozi, my zaś postanowiliśmy zmodyfikować plany rozwoju CATII® w taki sposób, by program stał się bardziej konkurencyjny także w tej dziedzinie. Później rozszerzyliśmy naszą współpracę z branżą motoryzacyjną o kolejne procesy konstrukcyjne. Korzyści były ogromne: w ciągu dwóch dekad od 1980 do 2000 roku cykl produkcyjny nowego auta skrócił się dziesięciokrotnie.


    Metodę stopniowego wdrażania z powodzeniem zastosowaliśmy potem także w innych gałęziach przemysłu: produktach konsumenckich, konstrukcji maszyn i przemyśle okrętowym. Naszym klientem został sam IBM, który w połowie lat 80. wdrożył CATIĘ® w swoich zakładach konstrukcyjnych i produkcyjnych.


    Stopniowo CATIA® stała się standardem w przemyśle lotniczym, a także jednym z najczęściej stosowanych rozwiązań w innych branżach. W 1995 roku zyskaliśmy w naszej dziedzinie pozycję lidera.


    Rozwój CATII® polegał nie tylko na dodawaniu nowych funkcjonalności mających spełniać potrzeby różnych branż, ale także na wykorzystywaniu nowych możliwości sprzętowych i programowych: począwszy od komputerów mainframe, przez maszyny uniksowe pod koniec lat 80., stacje robocze, komputery PC z systemem Windows pod koniec lat 90., aż do dobrodziejstw internetu. Większość naszych rywali wykruszyła się w latach 80. — albo przez to, że nie wdrożyli kompleksowych rozwiązań 3D (tak jak firma CADAM, którą przejęliśmy w 1992 roku), albo ze względu na uporczywe trzymanie się jednej platformy sprzętowej (tak jak Computer Vision), podczas gdy rynek oczekiwał oprogramowania działającego na standardowych platformach.
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    Reklama Boeinga
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    W 1984 roku zatrudniłem młodego inżyniera, Bernarda Charlesa. Trafił do działu badań i rozwoju, a jego pierwszym zadaniem było zapewnienie obsługi pierwszego kolorowego rastrowego terminala graficznego IBM o nazwie IBM 5080, umożliwiającego realistyczną wizualizację powierzchni i brył. Stopniowo awansował, aż w 1990 roku mianowałem go na kierownika działu badań i rozwoju. W 1995 roku, za porozumieniem z prezesem firmy, Bernard Charles zostaje dyrektorem i stanowisko to piastuje do dziś. Ja pozostałem członkiem najwyższego kierownictwa firmy, skupiłem się jednak na budowaniu rynku w krajach rozwijających się: Chinach, Indiach, w południowo-wschodniej Azji i rejonie pacyficznym, Rosji…


    Jeśli już mowa o Chinach, to byłem jednym z pierwszych biznesmenów z branży IT, którzy w 1985 roku zawitali do Pekinu. Moim celem było podpisanie kontraktu na sprzedaż CATII® tamtejszemu ministerstwu lotnictwa. Pamiętam stare, malutkie lotnisko w opłakanym stanie, wąską drogę prowadzącą do jedynego hotelu dla odwiedzających Pekin, pamiętającego bodaj lat 30. ubiegłego wieku — był to „Beijing Hotel” w pobliżu Zakazanego Miasta. Żadnych samochodów i miliony rowerów. We Francji niektórzy żartowali z mojej wyprawy: „i co zamierzasz robić w tym kraju?”. A dziś Chiny są wielkim rynkiem zbytu dla CATII®.


    Współpraca z IBM-em oraz kluczowymi klientami zaowocowała wypracowaniem kultury ścisłego partnerstwa. Jej celem jest rozwój i umocnienie naszej pozycji pod względem funkcjonalności naszych programów, technologii, wsparcia klienta, badań i sprzedaży, jednak nie tylko na bazie własnych zasobów, lecz we współpracy z partnerami. Stopniowo z setkami partnerów zbudowaliśmy kompleksowe, funkcjonalne ekosystemy. Analiza ekosystemu firmy jest moim zdaniem najważniejszą miarą jego siły albo słabości. Ponadto aby przyspieszyć rozwój naszych produktów, wykonaliśmy więcej niż 15 przejęć w naszej branży. I tak bardzo mała inicjatywa, którą w 1981 roku budowało 20 ludzi, obecnie jest dużą grupą firm zatrudniających ponad 8000 pracowników i prężnie działającą organizacją dysponującą laboratoriami badawczymi oraz placówkami serwisowymi i handlowymi w wielu krajach.


    Pojęcie CAD/CAM stało się zbyt ciasne, by dobrze odzwierciedlić rozwiązania oferowane obecnie przez Dassault Systèmes. Na początku pierwszej dekady nowego tysiąclecia zastąpiło je określenie PLM, akronim nazwy Product Life Cycle Management (zarządzanie cyklem życia produktu). Rodzina programów CATIA® powiększyła się o nowe aplikacje, obejmujące różne aspekty PLM: DELMIA® służy do zarządzania zakładami produkcyjnymi, ENOVIA® stanowi platformę ułatwiającą zarządzanie projektami wewnątrz firmy, a także współpracę z klientami zewnętrznymi, SIMULIA służy do wykonywania analiz i symulacji, SolidWorks® to program do modelowania 3D, a 3DVIA — do wizualizacji przestrzennej.


    Swoją karierę w Dassault Systèmes zakończyłem w 2006 roku. Cóż mogę napisać na koniec? Chyba przede wszystkim to, że sukces Dassault Systèmes był rezultatem kilku fundamentalnych czynników, o których wspomniałem już wcześniej:


    1. Właściwe miejsce, właściwy czas: rewolucja informatyczna, globalizacja, Dassault.


    2. Dalekosiężna koncepcja całkowitego przeistoczenia metod pracy: „3D dla każdego”.


    3. Podjęcie słusznych strategicznie decyzji: utworzenie Dassault Systèmes, partnerstwo z IBM-em, dobre zarządzanie produktem, implementacja kompleksowego ekosystemu, ścisła współpraca z partnerami, trafione przejęcia.


    4. Skuteczne procesy zarządzania i realizacji planów.


    Francis Bernard


    współzałożyciel (1981), prezes (1981 – 1995), członek zarządu (1995 – 2006)


    listopad 2010

  


  
    Rozdział 1. Wstęp


    Przed przedstawieniem różnorodnych możliwości związanych ze szkicowaniem, modelowaniem bryłowym czy innymi szczegółowymi opcjami bardzo istotną kwestią z punktu widzenia użytkownika jest opanowanie prostych, powtarzalnych czynności i pojęć, które są niezbędne w trakcie pracy z programem CATIA®.


    Niniejszy rozdział obejmuje następujące zagadnienia:


    
      	uruchamianie programu,


      	podstawowe formaty plików,


      	rozdzielczość,


      	interfejs,


      	podstawy zarządzania plikami,


      	uruchamianie plików pomocy,


      	pliki ustawień CATII® (.CATSettings),


      	praca z programem,


      	ergonomia.

    


    1.1. Uruchamianie programu


    Aby uruchomić program CATIA®, należy przejść do Start/Program/CATIAP3/CATIAP3V5R21 lub dwukrotnie kliknąć ikonę CATIA® umieszczoną na pulpicie, tak jak na rysunku 1.1.


    Podczas pierwszego uruchamiania programu CATIA® w danej sesji proces ten może potrwać dłuższą chwilę. Jeżeli użytkownik wykorzystał ikonę na pulpicie, nie powinien klikać jej więcej niż raz. Kolejne kliknięcia spowodują bowiem uruchomienie wielu instancji CATII®, co będzie skutkować dłuższym czasem rozruchu.


    Jeżeli w danej sesji program CATIA® zostanie uruchomiony ponownie, to czas rozruchu będzie znacząco krótszy, ponieważ pewne jego komponenty będą już załadowane w pamięci komputera.


    Jeżeli w konfiguracji programu nie zadeklarowano inaczej, to po uruchomieniu programu zostanie wyświetlony moduł złożeń (rozszerzenie .CATProduct), co przedstawiono na rysunku 1.2. Domyślnie tło okna programu podczas wyświetlania tego pliku, jak również pliku zawierającego model 3D (rozszerzenie .CATPart), jest wypełnione gradientem odcieni niebieskiego koloru z ciemnym odcieniem w górnej części okna i jasnym na dole.
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    Rysunek 1.1. Uruchamianie programu CATIA®
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    Rysunek 1.2. Struktura pliku złożenia: niebieskie tło


    Aby ułatwić Ci korzystanie z niniejszej książki, w przypadku niektórych rysunków kolor tła okna programu został ustawiony na biały, co widać na rysunku 1.3. Jednak dla środowiska pracy zaleca się pozostawienie domyślnego tła (lub ustawienie innego, ciemnego koloru), ponieważ prowadzi do mniejszego zmęczenia oczu.
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    Rysunek 1.3. Struktura pliku złożenia: białe tło


    1.2. Podstawowe formaty plików


    Przed opisaniem narzędzi dostępnych w programie CATIA® trzeba przedstawić interfejs plików i sposób, w jaki pliki te są modyfikowane przez program. Jest to o tyle ważne, że dostarczone wraz z CATIĄ® przykładowe pliki mogą posłużyć do zapoznania się z funkcjonalnościami programu.


    Większość opisanych tutaj przykładowych plików ma następujące rozszerzenia nazw:


    
      	.CATPart. Plik modelu wersji V5, zawierający dane o modelu 3D (struktury przestrzenne, powierzchnie i bryły).


      	.CATProduct. Plik referencyjny wersji V5, zawierający informacje o relacjach pomiędzy plikami w złożeniu. Ten plik zawiera również dane konfiguracyjne złożenia i ustawienia mechanizmów kinematycznych.


      	.CATDrawing. Plik dla wersji V5, zawierający widoki 2D, wymiary i adnotacje.


      	.MODEL. Plik wersji V4, zawierający dane 3D oraz informacje kreślarskie.

    


    Niektóre z tych plików mogą być wykorzystywane samodzielnie, jednak często są ze sobą powiązane. Zrozumienie, w jaki sposób należy poprawnie zarządzać plikami, jest sprawą kluczową, aby zachować potrzebne powiązania pomiędzy plikami. Aby uniknąć problemów z tymi powiązaniami, należy stosować polecenie Save Management (zarządzanie zapisem), opisane w dalszej części książki.


    1.3. Rozdzielczość


    W zależności od rozmiaru wykorzystywanego ekranu wyświetlane ikony mogą być właściwej wielkości, za małe bądź za duże. CATIA® domyślnie utrzymuje aktywowaną opcję Large Icons (duże ikony), zaś wskaźnik myszy utrzymuje rozmiar określany przez parametr Icon Size Ratio (stosunek rozmiarów ikon) w zakładce Options w oknie dialogowym Customize (dostosuj; więcej informacji zawarto w rozdziale 2.), ustawiony domyślnie na poziomie 1. Użytkownik może zmodyfikować te ustawienia, jednak zazwyczaj powoduje to również zmianę sposobu wyświetlania rozwijanych menu i pasków narzędzi.


    Najlepszym sposobem jest przetestowanie różnych rozdzielczości ekranu i wybranie tej, która najlepiej odpowiada potrzebom użytkownika. W wielu przypadkach domyślna wartość 1 całkowicie wystarcza do uzyskania maksymalnej przestrzeni roboczej bez niepotrzebnego zaśmiecenia ekranu wieloma paskami narzędzi.


    1.4. Interfejs


    Interfejs programu CATIA® zależy od aktualnie wykorzystywanego typu pliku. Udostępnia on całą paletę narzędzi i wiele z nich można znaleźć niezależnie od sposobu konfiguracji interfejsu. Czasami poszczególne narzędzia nie są dostępne, gdy nie są one wymagane dla danego typu plików.


    Pierwsza konfiguracja interfejsu, wyświetlana po uruchomieniu programu CATIA®, jest wykorzystywana w przypadku większości modułów: Part Design (projektowanie części), Assembly Design (projektowanie zespołów), Kinematics Analysis (analiza kinematyki) itd. Została ona przedstawiona na rysunku 1.4. Należy zwrócić uwagę na fakt, iż wskaźnik myszy został ustawiony na ikonie na dolnym pasku ekranu. Takie ustawienie pozwala na podświetlenie obszaru, który w przeciwnym razie byłby niewidoczny.
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    Rysunek 1.4. Początkowy interfejs programu CATIA®


    Wyszczególnione obiekty:


    1. Nazwa dokumentu


    Jest wyświetlana na pasku w górnej części ekranu. Zawiera informacje dotyczące nazwy pliku. Po zapisaniu pliku w tym obszarze zostanie dodane rozszerzenie nazwy pliku, w tym przypadku .CATProduct.


    2. Menu startowe


    To menu udostępnia wszystkie narzędzia, które użytkownik może wykorzystywać, jeśli posiada odpowiednie licencje. Aby ułatwić pracę, narzędzia te zostały pogrupowane w moduły, a te z kolei zostały podzielone na grupy narzędziowe. Górna część menu startowego zawiera dostępne grupy narzędziowe programu CATIA®. Druga część przedstawia wszystkie dokumenty otwarte w bieżącej sesji roboczej. Aktywny dokument jest dodatkowo zaznaczony. Trzecia część przedstawia dokumenty niedawno otwarte przez użytkownika, które są dostępne do załadowania. Ostatnia sekcja menu zawiera polecenie Exit, które zamyka aplikację i kończy bieżącą sesję. Na rysunku 1.5 przedstawiono grupę narzędziową Mechanical Design (projektowanie maszyn), która została rozwinięta w celu pokazania wszystkich dostępnych modułów.


    Sposoby konfiguracji menu startowego zostaną przedstawione w rozdziale 2.


    3. Menu rozwijane


    Menu rozwijane działają w dokładnie ten sam sposób jak w innych aplikacjach. Należy jedynie dodać, że niektóre polecenia CATII® są dostępne jedynie poprzez menu rozwijane, nie ma natomiast możliwości uzyskania do nich dostępu poprzez ikony. Warto więc zapoznać się z nimi i po prostu je rozwijać.


    4. Drzewo strukturalne (specification tree)


    Drzewo produktu ma wiele różnych funkcji w zależności od pliku, w którym się znalazło. Na przykład w pliku złożeniowym będzie przedstawiać wszystkie części, komponenty i podzłożenia załadowane wraz ze złożeniem, użyte w złożeniu więzy, które łączą ze sobą komponenty, elementy, które pozwalają na przedstawienie części w różnych konfiguracjach, itd.


    W pliku modelu drzewo strukturalne (part specification tree) będzie przedstawiać wszystkie operacje w porządku chronologicznym — polecenia pad, hole, fillet itd., które zostały wykorzystane, aby zbudować model i wszystkie struktury przestrzenne, a także polecenia point, line, curve, plane itd., które są niezbędne do wsparcia tych poleceń, bryły potrzebne do przeprowadzenia operacji boolowskich, więzy położenia pomiędzy bryłami itd.
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    Rysunek 1.5. Menu startowe wraz z grupami narzędziowymi i modułami


    W pliku zawierającym rysunek wykonawczy drzewo pojawia się wewnątrz osobnego okna zamiast reprezentacji bezpośrednio w środowisku roboczym i przedstawia wszystkie arkusze zawarte w pliku kreślarskim, widoki — zaimportowane i wygenerowane w każdym arkuszu — oraz wszystkie komponenty 2D obecne w Details_Sheet, jeśli taki arkusz istnieje.


    W plikach powiązanych z programowaniem obrabiarek sterowanych numerycznie (NC) drzewo zawiera informacje związane z procesem obróbki itd. W plikach związanych z analizą wykorzystującą metodę elementów skończonych (MES) drzewo zawiera informacje określające typ elementu, warunki brzegowe itd. We wszystkich przypadkach drzewo będzie przedstawiać cenne dla użytkownika informacje.


    Każde drzewo może zostać ukryte bądź wyświetlone poprzez użycie klawisza F3 lub poprzez aktywację opcji Specifications w rozwijanym menu View (widok).


    5. Suwak


    Drzewo strukturalne — dla plików modeli, złożeń, rysunków itd. — może zostać przesunięte w dowolne miejsce na ekranie. Niektóre drzewa mogą być długie, dlatego gdy tylko część drzewa znika z ekranu, pojawia się suwak. Ma to na celu ułatwienie przeglądania zawartości drzewa.


    6. Pasek narzędzi modułu


    Każdemu modułowi (workbench) przyporządkowano charakterystyczną ikonę, poprzez którą można go zidentyfikować. Po skonfigurowaniu paska narzędzi modułu użytkownik może zmieniać jeden moduł na drugi. W rozdziale 2. wyjaśniono, w jaki sposób skonfigurować taki pasek.


    7. Kompas


    Kompas służy głównie do ułatwienia orientacji przestrzennej, lecz może być również użyty do przesuwania części w przestrzeni w środowisku złożenia lub modeli w przestrzeni w środowisku części. Nazwy osi mogą zmienić się z x, y i z do formatu wykorzystującego pionową oś — u/x, v/y, w/z — lub alternatywnej reprezentacji, w której kompas jest przesuwany po danej ścianie modelu. Więcej informacji na temat tego narzędzia zawarto w kolejnych rozdziałach. Należy jednak zwrócić uwagę, że kompas jest nieobecny w środowisku kreślarskim, ponieważ zawsze zachowany jest tam widok prostopadły do rysunku.


    8. Paski narzędzi modułów


    W zależności od tego, który z modułów jest załadowany, paski narzędzi będą przedstawiały różne ikony. Kompletną listę wszystkich dostępnych pasków dla danego modułu uzyskuje się poprzez wykorzystanie opcji Toolbars (paski narzędzi) w rozwijanym menu View lub poprzez kliknięcie prawym przyciskiem myszy którejkolwiek z wyświetlonych ikon. Użytkownik lub administrator programu CATIA® może zmienić położenie pasków narzędzi, aby utworzyć standard dla danego środowiska roboczego. Aby przemieścić pasek narzędzi, należy kliknąć poziomy lub pionowy pasek, widoczny na pasku narzędzi, co przedstawiono na rysunku 1.6. Pasek może być następnie przeciągnięty do nowego położenia. Paski narzędzi mogą znajdować się w obszarze roboczym, jednak mogą być również zlokalizowane wokół niego. Wokół obszaru roboczego można umieszczać wiele kolumn bądź pasków z ikonami.
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    Rysunek 1.6. Separatory widoczne na pasku narzędzi


    Pionowy pasek może być zamieniony na pasek poziomy poprzez naciśnięcie klawisza Shift podczas przeciągania go i upuszczania w nowym położeniu lub zwyczajnie poprzez przeciąganie go poza górną lub dolną granicę obszaru roboczego. Tak samo zachowuje się pasek poziomy.


    Dodatkowo należy wiedzieć, że dostęp do niektórych ukrytych pasków narzędzi jest możliwy poprzez ikony, na których widać małą strzałkę skierowaną w dół, co pokazano na rysunku 1.7. Kliknięcie tej strzałki spowoduje rozwinięcie paska narzędzi i umożliwi manipulację nim . Należy pamiętać, iż dostęp do ukrytego paska jest zawsze możliwy poprzez odpowiadający mu główny pasek. Ukryty pasek reprezentowany jest za pomocą ikony ostatnio użytego polecenia, co pozwala na łatwiejszy dostęp do rzadziej używanych opcji.
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    Rysunek 1.7. Ukryte paski narzędzi


    9. Układ współrzędnych (orientation axis)


    Triada umożliwia orientację przestrzenną w środowisku roboczym. Może być również wykorzystana do włączania właściwości widoku drzewa modelu. Triada nie jest obecna w środowisku rysunku, gdzie została zastąpiona dwuosiowym układem współrzędnych (oś pionowa i pozioma) w każdym ze zdefiniowanych widoków w danym arkuszu.


    10. Szewrony


    Szewrony — symbole w kształcie przypominającym podwojoną literę V — można znaleźć w prawym górnym, lewym dolnym oraz prawym dolnym rogu interfejsu programu CATIA®, co przedstawiono na rysunku 1.8. Kiedy pojawiają się, służą jako ostrzeżenie dla użytkownika, że nie wszystkie otwarte paski narzędzi są widoczne. Zmiana położenia pasków narzędzi sprawi, iż szewrony znikną w momencie, gdy wszystkie paski staną się widoczne.
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    Rysunek 1.8. Podwójne szewrony


    11. Hiperłącze CATIA®


    Kliknięcie logo programu CATIA® automatycznie uruchamia domyślną przeglądarkę internetową użytkownika i wyświetla plik z rozszerzeniem .html, który umożliwia wyświetlenie strony internetowej Dassault Systèmes (http://3DS.com) oraz IBM (http://IBM.com). Niektórzy administratorzy będą zainteresowani odwiedzeniem strony Dassault’s Certified Hardware poprzez skrót, który można znaleźć w dolnej części okna powitalnego, co pokazano na rysunku 1.9. Mimo iż wygląd strony może się czasem zmieniać, to zawsze można znaleźć tam informacje na temat systemu i wymagań z nim związanych. Informacje te są potrzebne w celu optymalnego użycia oprogramowania. Strona udostępnia również aktualne informacje, niezbędne w tym szybko ewoluującym przemyśle! Można też wykorzystać mapę strony, jeżeli łącze nie będzie już dostępne poprzez okno powitalne.
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    Rysunek 1.9. Łącze do Dassault’s Certified Hardware


    12. Okno dialogowe wyświetlania


    Ta ikona pozostaje włączona, kiedy okno dialogowe jest otwarte. Jest wykorzystywana do ukrycia bądź wyświetlenia okna dialogowego bez zamykania go.


    13. Pole poleceń (power input field)


    W tym polu użytkownik może ręcznie wprowadzać polecenia do programu CATIA®. Mimo iż większość poleceń można uruchomić za pomocą ikon, dla oszczędności czasu warto poznać kilka poleceń. Na przykład: jeżeli konstruktor wykorzystujący moduł Part Design (projektowanie części) potrzebuje narzędzia intersekcji i osi dostępnego w module Generative Shape Design (modelowanie powierzchniowe), to może wpisać następujące polecenia: c:intersection oraz c:axis. Ponadto w środowisku złożenia, gdzie wszystkie ikony płaszczyzn muszą być zaznaczone, aby wyświetlić bądź ukryć te elementy, można użyć następującej komendy: T:Plane,all. Inne polecenia i aliasy również mogą zostać zastosowane w tym polu. Temat ten zostanie szerzej opisany w dalszej części poradnika.


    14. Wykorzystywane polecenia


    Przesunięcie wskaźnika myszy nad jakąkolwiek ikonę aktywuje ten obszar poprzez wyświetlenie skojarzonej z nią nazwy polecenia.


    15. Etykiety


    Etykiety są przydatne do identyfikacji polecenia powiązanego z ikoną. Etykieta powinna pojawić się najpóźniej sekundę po przesunięciu wskaźnika myszy nad ikonę. Jeżeli etykieta się nie pojawi, należy sprawdzić zakładkę Options w oknie dialogowym Customize (patrz rozdział 2.), aby zobaczyć, czy odpowiednia opcja nie została wyłączona.


    16. Informacje na temat polecenia


    Etykiety są przydatne do identyfikacji różnych ikon, jednak to właśnie w obszarze informacji znajdują się użyteczne wskazówki dotyczące wykorzystania danego polecenia.


    17. Obszar roboczy


    Duże, niebieskie pole to obszar roboczy (working area). Podobnie jak w każdym programie CAD jest to środowisko, w którym zlokalizowane są elementy geometrii. Kliknięcie w obszarze roboczym pozwala użytkownikowi na usunięcie zaznaczenia elementu, co daje ten sam efekt jak w przypadku przyciśnięcia klawisza Esc: wymagane jest jedynie kliknięcie gdzieś w tym obszarze, jednak nie należy klikać innego elementu, ponieważ usunęłoby to zaznaczenie pierwszego elementu i zaznaczyło drugi. Dodatkowo obszar roboczy może zostać podzielony na wiele podokien, aby lepiej zaprezentować opracowywaną część.


    1.5. Podstawy zarządzania plikami


    Plik .CATProduct nie będzie w tym momencie używany, można więc go zamknąć poprzez kliknięcie ikony Close znajdującej się w prawym górnym rogu ekranu.


    W tym podrozdziale zostaną wyjaśnione metody zarządzania danymi. Ponieważ jednak przy pracy z plikami takimi jak .CATProduct wymagane są bardziej zaawansowane metody zarządzania, w rozdziale poświęconym złożeniom temat ten zostanie szerzej zaprezentowany.


    Każdy użytkownik powinien zapoznać się z tym podrozdziałem. Mimo iż część niżej opisanych poleceń jest podobna w większości programów tego typu, niektóre są charakterystyczne dla programu CATIA®. Jednocześnie autor zakłada, że posiadasz podstawową wiedzę na temat komputerów: poradnik ten nie obejmuje prostych poleceń systemowych.


    Tak jak w przypadku wielu innych programów operacje na plikach odbywają się przy wykorzystaniu rozwijanego menu File oraz paska narzędzi Standard, co pokazano na rysunku 1.10.
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    Rysunek 1.10. Rozwijane menu File oraz pasek narzędzi Standard


    Tworzenie nowego pliku


    Aby utworzyć nowy plik, należy:


    
      	Użyć opcji New… w menu rozwijanym File.


      	Kliknąć ikonę New na pasku Standard.


      	Wcisnąć skrót klawiaturowy Ctrl+N.


      	Aktywować moduł.

    


    Jeżeli w bieżącej sesji programu CATIA® nie został otwarty żaden plik, to aktywacja modułu automatycznie spowoduje wygenerowanie nowego pliku z nim powiązanego. Wybór modułów oraz ich dostosowywanie będą opisane w rozdziale 2.


    Jeżeli użytkownik użyje dowolnego z wyżej opisanych sposobów, pojawi się okno dialogowe, w którym należy wybrać potrzebny typ pliku, co przedstawiono na rysunku 1.11.


    Wszystkie dostępne formaty plików są przedstawione w oknie dialogowym poniżej opisu List of Types:. Aby użyć innego typu plików, np. takich jak .CATPart lub .CATProduct, można wykorzystać suwak z prawej strony okna w celu przewinięcia zawartości w dół, albo zacząć wpisywać początkowe litery typu plików w oknie edycji Selection, co pokazano na rysunku 1.12.


    Pierwszym typem pliku, który zostanie utworzony w tym poradniku, będzie plik .CATPart. Kiedy otwieramy taki plik, pojawiają się nowe opcje, dostępne w oknie dialogowym New Part (nowa część), co przedstawiono na rysunku 1.13.
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    Rysunek 1.11. Nowe, domyślne okno dialogowe
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    Rysunek 1.12. Nowe okno dialogowe: Process Document
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    Rysunek 1.13. Okno dialogowe New Part (nowa część)


    


    1. Enter part name (wprowadź nazwę części)


    Dobrą praktyką jest dobieranie konkretnej nazwy dla różnych części w złożeniu. Wpisana w tym oknie nazwa będzie wykorzystywana jako nazwa drzewa strukturalnego w tym pliku i będzie określać nazwę pliku podczas jego pierwszego zapisu. Ta sama nazwa dla drzewa strukturalnego i nazwy pliku nie jest wymagana, jednak taki system pozwala na łatwe odnalezienie plików w złożeniu. Na tym etapie użytkownik powinien upewnić się, że nazwa pliku została wpisana.


    Jeżeli utworzonych zostanie kilka części i nie będą one kolejno zapisywane i zamykane, to domyślna nazwa części, która pojawi się w drzewie strukturalnym, będzie automatycznie modyfikowana w następujący sposób: Part 2, Part 3 itd. Jednak jeżeli nowa część po utworzeniu jest zapisywana i zamykana, to każda kolejna nowa utworzona część będzie posiadać drzewo strukturalne o nazwie Part 1. W przypadku pojedynczego modelu nie stanowi to problemu, jednak w strukturze złożenia mogą pojawić się już problemy z numeracją modeli.


    2. Enable hybrid design (wykorzystaj projektowanie hybrydowe)


    Projektowanie hybrydowe (hybrid design) daje użytkownikowi możliwość tworzenia brył oraz geometrii pomocniczej pod tym samym elementem w pliku części. Ta możliwość nie była dostępna w pierwszych wersjach programu CATIA® V5. Została dodana na prośbę dużych biur konstrukcyjnych, aby dopasować się do ich metodologii modelowania. Projektowanie hybrydowe nie jest wykorzystywane w wielu firmach Ameryki Północnej, dlatego nie będzie opisywane w tym poradniku. Należy jednak zaznaczyć, że części zamodelowane w środowisku hybrydowym i niehybrydowym mogą funkcjonować wspólnie w środowisku złożenia, ale nie tworzą wspólnych struktur złożenia. Takie podejście może dodatkowo doprowadzić do istotnych konfliktów pomiędzy częściami. Należy więc upewnić się, że każdy typ części został zidentyfikowany właściwie. W ikonie struktury każdy typ części zdefiniowany i użyty w swoim domyślnym formacie będzie dodatkowo wyświetlał ikonę z zielonym kołem zębatym. Część hybrydowa, używana w środowisku niehybrydowym, będzie wyświetlać ikonę z żółtym kołem zębatym, aby ułatwić identyfikację jej typu w strukturze drzewa. Natomiast niehybrydowa część, użyta w środowisku hybrydowym, będzie wyświetlać ikonę z szarym kołem zębatym. Niniejszy poradnik będzie dotyczył projektów niehybrydowych.


    3. Create a geometrical set (utwórz zestaw geometryczny)


    W projektowaniu niehybrydowym elementy powierzchniowe lub dwuwymiarowe (wireframe) — punkty, linie, krzywe, płaszczyzny itd. — oraz operacje wykonywane na bryłach zlokalizowane są w oddzielnych strukturach — PartBody. Do operacji bryłowych wykorzystywane są bryły, natomiast do przechowywania elementów powierzchniowych wykorzystywane są zestawy geometryczne (geometrical sets).


    Domyślna struktura drzewa nie musi zawierać zestawu geometrycznego przechowującego elementy geometrii. Jeśli go nie ma, to pierwszy zestaw jest generowany w momencie utworzenia struktury geometrycznej. Jeżeli użytkownik pragnie wykorzystywać zestaw geometryczny od początku prac nad modelem, to opcja ta może zostać aktywowana.


    4. Do not show this dialog at startup (nie pokazuj tego okna przy rozpoczęciu)


    Mimo iż okno dialogowe jest bardzo przydatną funkcją, wielu użytkowników nie lubi z nim pracować, dlatego opcja ta może zostać wyłączona. Można ją ponownie uruchomić, wykorzystując opcję Part Infrastructure (ustawienia modelu), co zostanie wyjaśnione w następnym rozdziale.


    Otwieranie pliku


    Istniejący plik można otworzyć na wiele sposobów:


    
      	Za pomocą opcji Open… w rozwijanym menu File (plik). Ostatnio wykorzystane pliki będą dostępne na liście w dolnej części menu po ich zapisaniu.


      	Wykorzystując ikonę Open w pasku narzędzi Standard.


      	Korzystając ze skrótu klawiaturowego Ctrl+O.


      	Poprzez przeciągnięcie i upuszczenie ikony z nazwą pliku.

    


    Po uruchomieniu programu CATIA® istnieje możliwość zaznaczenia danej części w programie Windows Explorer®, przeciągnięcia jej i upuszczenia w programie CATIA®, co pokazano na rysunku 1.14.


    
      	Poprzez dwukrotne kliknięcie nazwy pliku programu CATIA®.

    


    Opcja ta istnieje w wielu programach komputerowych, w których jednocześnie otwiera się plik i uruchamia program, może to jednak powodować pewne problemy. CATIA® może pracować w wielu środowiskach w zależności od tego, czy użytkownik aktualnie modeluje, przygotowuje program NC, przeprowadza analizy, czy zajmuje się innymi zadaniami. Często zmiany pomiędzy środowiskami w biurze konstrukcyjnym odbywają się na tej samej stacji roboczej. Gdy użytkownik dwukrotnie klika ikonę pliku, to ze względu na ustawienia instalacji program jest uruchamiany z takimi samymi opcjami jak dla poprzedniego użytkownika, niezależnie od aktualnie używanego profilu. Może to prowadzić do konfliktów pomiędzy plikami i nietypowego zachowania programu.


    W przypadku gdy danymi plikami zajmuje się jeden użytkownik, problem jest marginalny, jednak dla programu zainstalowanego na komputerze, z którego korzysta wielu użytkowników, opcja ta jest najczęściej wyłączona. Dlatego też kiedy użytkownik kliknie dwukrotnie ikonę pliku, pojawi się ostrzeżenie, sugerujące, aby najpierw uruchomić program CATIA®, a dopiero potem otworzyć docelowy plik.
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    Rysunek 1.14. Przeciągnij i upuść


    Gdy którakolwiek z opisywanych metod zostanie wykorzystana, CATIA® uruchomi okno dialogowe, w którym dostępny będzie zestaw filtrów pozwalających na łatwiejsze odnalezienie szukanego pliku — np. .CATPart, .CATDrawing — co pokazano na rysunku 1.15.
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    Rysunek 1.15. Okno dialogowe wyboru plików


    


    Zapisywanie pliku


    CATIA® oferuje wiele możliwości zapisu plików. Zapisywanie plików często opiera się na powiązaniach pomiędzy plikami i wymaga zrozumienia struktury tych powiązań. Narzędzie Desk…(biuro) pokazuje istniejące powiązania pomiędzy plikami w złożeniu, co przedstawiono na rysunku 1.16.


    Poleceniami wykorzystywanymi do zapisu plików są m.in. Save (zapisz), Save As… (zapisz jako), Save All (zapisz wszystko) oraz Save Management… (zarządzanie zapisywaniem). Zostaną one opisane w rozdziale 7. „Moduł Assembly Design”.


    Zapisywanie


    Użytkownik może zapisać plik w dowolny z poniższych sposobów:


    
      	Wykorzystując opcję Save w menu rozwijanym File.


      	Poprzez ikonę Save w pasku narzędzi Standard.


      	Korzystając ze skrótu klawiaturowego Ctrl+S.

    


    Przy wprowadzaniu nazwy pliku, parametru lub zmiennej należy pamiętać, że nawet jeśli tworzony plik będzie uruchamiany w systemie Windows®, to może być również przeniesiony do systemu bazującego na systemie Unix®.


    Podczas gdy Windows® sprawnie radzi sobie ze spacjami w nazwach plików zawierających więcej niż jeden wyraz, to Unix® zazwyczaj zastępuje spacje znakiem ±, co zmniejsza czytelność oraz powoduje problemy. W takim przypadku dobrym zwyczajem jest wykorzystanie jednej z dwóch metod: zastosowanie znaków podkreślenia zamiast spacji lub tworzenie nazw plików bez spacji czy znaków podkreślenia między wyrazami, ale z wykorzystaniem dużych liter na początku kolejnych słów (tzw. notacja wielbłądzia). Przykładem takiego postępowania może być plik o nazwie MY_FIRST_PART, My_First_Part lub MyFirstPart. Taka nazwa pozwala na uniknięcie ryzyka wystąpienia problemów po ewentualnym przeniesieniu plików do systemu Unix®.


    Należy również pamiętać, aby nie rozpoczynać nazw plików od znaku kropki. Może wydawać się to oczywiste, ale łatwo jest nazwać ćwierćcalową śrubę .25-20UNC_x 2.0_Hex_Bolt. Znane są przypadki, gdy podobne nazwy powodowały konflikty w strukturach złożeń. Lepiej dodać początkowe zero i uzyskać nazwę 0.25-20UNC_X 2.0_Hex_Bolt lub popracować nad nazwą i w efekcie otrzymać np. Hex_Bolt_.25-20UNC_x 2.0. Pamiętajmy jednak, aby nigdy nie rozpoczynać nazwy pliku od znaku kropki!


    Zapisz jako


    Polecenie Save As może być wykorzystane, aby zapisać i zmienić nazwę pliku. Jeżeli plikiem o zmienionej nazwie jest .CATPart i jeśli ten plik nie został podpięty do innego pliku, takiego jak .CATDrawing, .CATProduct itd., to zmiana nazwy nie spowoduje żadnych konsekwencji. Jednak jeżeli widoki rysunku zostały zaimportowane z modelu lub jeśli model powiązany jest ze złożeniem, to po wykorzystaniu opcji Save As nastąpi uaktualnienie powiązań, co przedstawiono, wykorzystując polecenie Desk na rysunku 1.17 dla modelu bryłowego, którego nazwa została zmieniona.


    Aby ostrzec użytkownika o możliwości wystąpienia takiej sytuacji, jako że może mieć ona istotny wpływ na wiele plików, program CATIA® wyświetla komunikat podobny do przedstawionego na rysunku 1.18. Nawet jeżeli w przypadku polecenia Save As użytkownik będzie miał możliwość dokonania zmian nazwy plików, to lepszym rozwiązaniem, pozwalającym na uniknięcie przykrych niespodzianek, będzie polecenie Save Management.


    Zapisz wszystko


    Polecenie Save All zapisuje wszystkie pliki otwarte w danej sesji programu CATIA®. Polecenie nie zmienia nazw plików ani nie wprowadza żadnych modyfikacji do powiązań między plikami.
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    Rysunek 1.16. Interfejs narzędzia Desk
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    Rysunek 1.17. Powiązania pomiędzy plikami


    [image: Obraz193231.PNG]


    Rysunek 1.18. Okno informacyjne Save As


    Zarządzanie zapisem


    Polecenie Save Management pozwala użytkownikowi na aktualizację wszystkich powiązań pomiędzy plikami w czasie zapisu. Jak pokazano na rysunku 1.19, okno dialogowe umożliwia zapis plików za pomocą polecenia Save, zmianę nazwy za pomocą polecenia Save As…, aktualizację ścieżki do lokalizacji plików poprzez narzędzie Propagate Directory oraz umożliwia usunięcie wszystkich aktywnych powiązań z wykorzystaniem opcji Reset.
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    Rysunek 1.19. Okno dialogowe Save Management


    Kiedy dwa pliki zostaną powiązane — np. złożenie i jedna z jego części — należy użyć opcji Save Mangement, co pozwoli uniknąć problemów z powiązaniami. Oczywiste jest, że zmiana nazwy lub zmiana lokalizacji plików przeprowadzona przy wykorzystaniu narzędzi systemu operacyjnego nie powinna mieć miejsca. Save Management wyświetla wszystkie pliki załadowane w bieżącej sesji. Jeżeli w tym samym momencie użytkownik otworzy wiele złożeń, to wszystkie pliki powiązane z tymi złożeniami zostaną wyświetlone w oknie dialogowym. Operacje na danym złożeniu — np. Propagate Directory — wpływają jedynie na zaznaczony plik.


    1.6. Uruchamianie plików pomocy


    Ogólna pomoc


    Dokumentacja programu CATIA® umożliwia dostęp do ogromnej bazy danych, obejmującej wiele różnych modułów. W tej właśnie dokumentacji, zapisanej w formacie .html, przedstawiono objaśnienia dotyczące poleceń w programie CATIA®. Utworzono powiązania pomiędzy wybranymi sekcjami i udostępniono przykładowe pliki, które mogą zostać otwarte za pośrednictwem środowiska programu CATIA®, dzięki czemu możliwe jest przećwiczenie specjalnych poleceń.


    Aby uzyskać dostęp do pomocy, należy użyć klawisza F1 lub wybrać opcję CATIA® V5 Help z menu rozwijanego Help, co przedstawiono na rysunku 1.20.


    [image: Obraz193278.PNG]


    Rysunek 1.20. Menu rozwijane Help: CATIA® V5 Help


    Jeżeli pliki pomocy nie zostały zainstalowane poprawnie przy pierwszym użyciu opcji Help, program CATIA® wyświetli okno dialogowe pozwalające użytkownikowi wybrać ścieżkę dostępu do pliku, co umożliwi uzyskanie dostępu do informacji, tak jak na rysunku 1.21.
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    Rysunek 1.21. Okno dialogowe ścieżki instalacyjnej do dokumentacji programu


    


    Po zdefiniowaniu ścieżki do pliku przy każdym nowym żądaniu CATIA® będzie mogła uzyskać dostęp do plików pomocy. Pierwsza strona, która pojawi się po otwarciu pliku pomocy, może ulegać zmianie, jednak jej ogólna postać zawsze pozostanie taka sama. Rysunek 1.22. przedstawia układ strony dokumentów pomocy.
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    Rysunek 1.22. Otwieranie plików pomocy


    Pierwszym krokiem umożliwiającym odnalezienie informacji na temat konkretnych możliwości programu jest przeszukanie powiązanego modułu. Strona główna modułów jest zawsze dostępna za pośrednictwem niewielkiej ikony z symbolem domu, znajdującej się w górnej części strony pomocy, co pokazano na rysunku 1.23. Kliknięcie tej ikony przywołuje stronę prezentującą całą gamę modułów. Aby przeszukać dany moduł, należy najechać na nazwę grupy i kliknąć moduł z rozwijanej listy, co pokazano na rysunku 1.24.


    Choć w niniejszym poradniku nie opisano wszystkich opcji plików pomocy, to warto zapoznać się z kilkoma informacjami o ich wykorzystaniu, dzięki czemu będzie można skutecznie wykorzystywać dostępne informacje. Rysunek 1.25 przedstawia elementy opisane poniżej.
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    Rysunek 1.23. Ikona strony głównej modułów
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    Rysunek 1.24. Wybieranie modułu
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    Rysunek 1.25. Położenie elementów dokumentacji


    1. Identyfikator modułu


    Nazwa modułu, dla którego pokazano pliki pomocy, jest zawsze umiejscowiona w środkowej części górnego obszaru strony pomocy.


    2. Drukuj [image: Obraz193340.PNG]


    Opcja ta otwiera wybrany temat w oddzielnym oknie oraz udostępnia kolejną ikonę drukowania. Ta z kolei opcja drukuje wszystko, co znajduje się w danym artykule dotyczącym wybranego tematu pomocy. Czasami na końcu druku pojawiają się puste strony, jednak nie można temu zaradzić. Warto mieć na uwadze dobro środowiska i starać się ograniczać drukowanie do niezbędnego minimum.


    3. Przeszukanie całego tekstu [image: Obraz193347.PNG]


    Ta opcja pozwala użytkownikowi na znalezienie powiązanych informacji poprzez wpisanie odpowiedniego hasła. Poszukiwania mogą obejmować wszystkie strony pomocy, pliki powiązane z daną grupą narzędziową lub dokumenty powiązane z danym produktem.


    4. Mapa strony [image: Obraz193354.PNG]


    Dzięki tej opcji w oknie pojawia się spis treści dla zaznaczonego modułu. Po zaznaczeniu elementu spisu treści zawartość okna ulega zmianie. Powrót do spisu treści umożliwia przycisk Back.


    5. Podziel widok [image: Obraz193362.PNG]


    Ta opcja jest bardziej funkcjonalna niż poprzednia, ponieważ wydziela ona w oknie spis treści umiejscowiony w górnej części okna, natomiast zaznaczone elementy są wyświetlane w jego dolnej części. Śledzenie informacji jest dzięki temu o wiele łatwiejsze.


    6. Co nowego? [image: Obraz193371.PNG]


    Ta opcja umożliwia wyróżnienie informacji o nowościach, które pojawiły się w aktualnej wersji programu CATIA® w porównaniu z poprzednią wersją. Jest to dobry sposób na szybki przegląd zmian, jeśli dokona się aktualizacji do nowszej wersji programu. Jeżeli w danym module nie pojawiły się żadne konkretne zmiany, to pojawia się wiadomość informująca użytkownika o tym fakcie, co przedstawiono na rysunku 1.26. Hiperłącza pozwalają użytkownikowi na wyświetlenie rozdziału, którego dotyczy zmiana.


    7. Opis modułów [image: Obraz193382.PNG]


    Ta opcja udostępnia szybkie łącza do różnych pasków menu, pasków narzędzi i ikon wykorzystywanych w module.


    8. Słownik [image: Obraz193389.PNG]


    Ta opcja uruchamia słownik techniczny modułu.


    9. Indeks [image: Obraz193397.PNG]


    Ta opcja udostępnia łącza do różnych tematów powiązanych z modułem, uszeregowanych w porządku alfabetycznym. Skróty umieszczone w górnej części strony pozwalają użytkownikowi na szybki dostęp do tematów bez konieczności przeglądania całej listy.


    10. Hiperłącza


    Pliki pomocy często zawierają hiperłącza pozwalające użytkownikowi na otwarcie plików charakterystycznych dla danej operacji. Te krótkie komputerowe sesje treningowe pozwalają na zaoszczędzenie cennego czasu.
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    Rysunek 1.26. Co nowego w programie


    [image: Obraz193413.PNG] Co to?


    Wskazówka. Zapewnia pomoc związaną z ikonami paska narzędzi.


    Narzędzie pomocy może być uruchomione za pomocą paska narzędzi Standard, w rozwijanym menu Help oraz po wciśnięciu skrótu klawiaturowego Shift+F1.


    Kliknięcie ikony spowoduje aktywację narzędzia i zmianę sposobu wyświetlania wskaźnika myszy, co przedstawiono na rysunku 1.27.
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    Rysunek 1.27. Kształt wskaźnika What’s This?


    Kliknięcie innej ikony powoduje pojawienie się informacji zawierającej krótki opis funkcji oraz nakierowuje na powiązane pliki pomocy poprzez hiperłącze More info… (więcej informacji), co pokazano na rysunku 1.28.
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    Rysunek 1.28. Okno informacji What’s This?


    1.7. Pliki ustawień CATII® (.CATSettings)


    Pliki .CATSettings przechowują wszystkie spersonalizowane informacje powiązane z korzystaniem z programu CATIA®; za każdym razem, kiedy któraś z opcji ulega zmianie w programie, powiązany plik .CATSettings jest automatycznie uaktualniany.


    Pliki te mogą różnić się w zależności od otwartego środowiska — będą inne np. dla modułu mechanical design i dla modułu NC programming — w każdym przypadku muszą być poprawnie zdefiniowane.


    Aby uniknąć wątpliwości bądź błędów w plikach, wiele biur projektowych stosuje dedykowane polecenia, służące do usuwania wszystkich plików .CATSettings przed rozpoczęciem nowej sesji roboczej. W ten sposób program jest ponownie uruchamiany z wykorzystaniem wcześniej przygotowanych plików i zawsze działa w ten sam sposób.


    Niekiedy program może spowalniać lub zachowywać się inaczej niż zwykle. W takim przypadku pierwszym krokiem mającym na celu przywrócenie poprawnego funkcjonowania aplikacji jest zapisanie projektu, wyłączenie programu CATIA® i ponowne jego uruchomienie. Jeżeli nie spowoduje to poprawy sytuacji, to należy usunąć wszystkie pliki .CATSettings. Pliki odbudują się podczas następnego uruchomienia programu, w zależności od ustawień przygotowanych przez administratora programu CATIA®. Jeżeli użytkownik dostosował program do swoich potrzeb, to jego ustawienia zostaną usunięte i program — o ile nie istnieje zapasowy zestaw plików — musi zostać ponownie spersonalizowany.


    Użytkownicy nie zawsze mają dostęp do plików .CATSettings, ale jeśli taki dostęp jest możliwy, można je znaleźć w folderze C:\Documents and Settings\Administrator\Application Data\DassaultSystemes\CATSettings, co pokazano na rysunku 1.29.


    1.8. Praca z programem


    Wybranie wielu elementów


    W wielu przypadkach bardzo przydatne jest wybranie wielu obiektów. Przyciśnięcie klawisza Ctrl pozwala na zaznaczenie elementów w środowisku roboczym, jak również na drzewie strukturalnym, natomiast przyciśnięcie klawisza Shift pozwala użytkownikowi wybrać cały zbiór elementów wyłącznie na drzewie strukturalnym.
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    Rysunek 1.29. Lokalizacja plików .CATSettings


    Sekwencja wyboru poleceń


    Aby zrealizować daną operację w programie CATIA®, można zastosować przynajmniej dwie różne sekwencje operacji: najpierw zaznaczyć ikonę polecenia, a następnie zaznaczyć geometrię powiązaną z operacją w środowisku roboczym, lub odwrotnie. Wykonanie sekwencji w odwrotnej kolejności zazwyczaj skutkuje uzyskaniem tego samego efektu, jednak mogą wystąpić różnice. W wielu przypadkach geometria może być również zaznaczona na drzewie strukturalnym, zaś w innych sytuacjach polecenia mogą być aktywowane z rozwijanego bądź kontekstowego menu. We wszystkich przypadkach najważniejszą rzeczą dla użytkownika jest określenie, który sposób jest najbardziej wygodny, i zapamiętanie, że jeżeli typowa metoda z jakiegoś powodu nie jest dostępna, to możliwe są również inne opcje wyboru.


    Wielokrotne wykorzystanie polecenia


    Jeżeli użytkownik zamierza wielokrotnie wykorzystywać dane polecenie, powinien dwukrotnie kliknąć ikonę polecenia przed jego pierwszym użyciem. W takim przypadku ikona zmieni kolor na pomarańczowy i pozostanie aktywna, dopóki kolejne kliknięcie nie wyłączy trybu wielokrotnego wykorzystania.


    1.9. Ergonomia


    Projektowanie wspomagane komputerowo (CAD) można zaliczyć do sportów ekstremalnych: bóle pleców i szyi, tzw. łokieć tenisisty czy zespół cieśni nadgarstka są częstymi problemami. Jeżeli program będzie wykorzystywany zawodowo, to należy się przygotować, aby móc spędzać przed ekranem więcej niż 40 godzin tygodniowo.


    Istnieje wiele stron internetowych poświęconych ergonomicznej organizacji środowiska pracy i warto poświęcić czas, aby się z nimi zapoznać. Po przeanalizowaniu tych wskazówek każda osoba, która planuje zawodowe wykorzystanie jakiegokolwiek narzędzia CAD, powinna bez zwłoki zainwestować w porządne, możliwe do regulacji elementy wyposażenia biura.


    W niniejszym rozdziale opisano podstawowy system zarządzania plikami w programie CATIA®. Program ten jest podobny do innych programów tego rodzaju, jednak istnieją pewne istotne wyjątki związane z zastosowanym środowiskiem użytkownika. Dla zrozumienia dalszej części tej książki, szczególnie rozdziałów poświęconych modelowaniu złożeń, istotną kwestią będzie należyte zrozumienie koncepcji systemu zarządzania plikami złożeń. Zrozumienie tego zagadnienia pozwoli na zapisywanie plików we właściwy sposób, dzięki czemu będzie można zapobiec utracie części wykonanej pracy.


    Co więcej, użytkownik powinien przyzwyczaić się do korzystania z narzędzi pomocy programu CATIA®. Żadna książka nigdy nie obejmie merytorycznie całości tego rozległego programu, a nawet pliki pomocy będą czasem oferować jedynie minimum informacji. Im więcej narzędzi programu użytkownik opanuje, tym łatwiejsze będzie zrozumienie zasad działania takiego programu CAD, a to przełoży się na łatwiejszą pracę.


    Jeśli program zareaguje w nietypowy sposób na pewne operacje i w związku z tym zaistnieje potrzeba jego ponownego uruchomienia, pomóc może minimum wiedzy na temat plików .CATSettings. Niektóre zachowania programu są podobne jak w wielu innych programach bazujących na systemie Windows®, inne są specyficzne dla programu CATIA®.


    Co niezwykle istotne: jeżeli użytkownik planuje długotrwałe wykorzystywanie programu, powinien zdobyć jak najwięcej informacji na temat ergonomii pracy z CATIĄ®, aby uniknąć problemów zdrowotnych w przyszłości.

  


  
    Rozdział 2. Podstawowe ustawienia


    Program CATIA® został opracowany z myślą o stosowaniu międzynarodowego układu jednostek miar (SI) i po uruchomieniu CATII® zwykle mamy do czynienia właśnie z tą normą. Aby móc pracować z jednostkami anglosaskimi bądź zmodyfikować domyślny format jednostek, trzeba wprowadzić pewne zmiany w ustawieniach programu.


    Zmiana ustawień nie wymaga otwierania żadnych plików. Z góry zaznaczę jednak, że zrzuty ekranu zamieszczone w tym rozdziale zostały wykonane po otwarciu pliku .CATProduct. Warto też odnotować, że niemal wszystkie omówione ustawienia można skonfigurować za pomocą jednego polecenia: Tools/Options (narzędzia/opcje).


    W tym rozdziale znajdziesz omówienie następujących zagadnień:


    
      	konfigurowanie podstawowych parametrów i opcji,


      	jednostki,


      	siatka szkicownika,


      	domyślne ustawienia rysunków,


      	dostosowywanie menu Start,


      	zmiana języka,


      	wielkość ikon,


      	wyświetlanie paska narzędzi Graphic Properties (właściwości grafiki),


      	przywracanie domyślnego położenia pasków narzędzi,


      	blokowanie pasków narzędzi.

    


    2.1. Konfigurowanie podstawowych parametrów i opcji


    Po zainstalowaniu program CATIA® jest uruchamiany z domyślnymi ustawieniami jednostek, zgodnymi z układem SI stosowanym w firmie Dassault Systèmes. Ponieważ wszystkie ćwiczenia i przykłady opisane w tym podręczniku bazują na realiach pracy w północnoamerykańskich firmach z branży lotniczej, w razie potrzeby układ miar będzie zmieniany na anglosaski. Wszystkie ustawienia skonfigurowane na kolejnych stronach mają na celu umożliwienie czytelnikom uzyskania tych samych rezultatów ćwiczeń i przykładów, jakie zostały pokazane w książce.


    Dostęp do większości ustawień programu zapewnia polecenie Tools/Options (narzędzia/opcje), pokazane na rysunku 2.1. Inne są dostępne tylko dla administratorów programu CATIA® i na ogół są zmieniane w celu standaryzacji pracy w ramach danego przedsiębiorstwa.
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    Rysunek 2.1. Polecenie służące do wyświetlania opcji programu


    Pierwsze wyświetlenie okna z ustawieniami programu może zająć nawet kilka minut. Podobnie jak w przypadku uruchamiania CATII® uzyskanie dostępu do opcji przy kolejnych okazjach trwa już znacznie krócej.


    Domyślnie w oknie dialogowym Options (opcje) jest wyświetlana kategoria General (ogólne), do której należą głównie ustawienia związane z lokalizacją plików, licencją itp. (patrz rysunek 2.2).


    Na przykładzie wspomnianego rysunku można zapoznać się z kolejną właściwością programu CATIA®, która wymaga od nowych użytkowników pewnego przyzwyczajenia: w różnych elementach interfejsu występuje przycisk z podwójną literą „V” (ten symbol jest niekiedy nazywany „szewronem”), umożliwiający wyświetlenie informacji, które nie są widoczne w danym oknie dialogowym albo na ekranie. Jest to o tyle ważne, że niewidocznych początkowo opcji i ustawień znacznie trudniej się szuka! Rysunek 2.3 przedstawia okno dialogowe z ukrytymi zakładkami. O ich obecności świadczy aktywny przycisk ze strzałką w prawo.


    Kolejny, podobny przypadek został zilustrowany na rysunku 2.4. Zawartość tego przykładowego okna jest częściowo niewidoczna, a żeby ją wyświetlić, należy posłużyć się paskiem przewijania. Ponadto w niektórych oknach dialogowych znajduje się przycisk More (więcej), dający dostęp do dodatkowych ustawień.
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    Rysunek 2.2. Okno dialogowe Options (opcje), grupa ustawień General (ogólne), zakładka General (ogólne)
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    Rysunek 2.3. Ukryte zakładki
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    Rysunek 2.4. Pasek przewijania i przycisk More (więcej)


    


    2.2. Jednostki


    Pierwszą kwestią do rozpatrzenia są robocze jednostki miar. Program CATIA® umożliwia pracę w różnych jednostkach, w których są wyrażane rozmaite zmienne. W zależności od wymogów związanych z definiowaniem długości, objętości lub energii można użyć jednostek z układu metrycznego lub anglosaskiego.


    W celu zmiany jednostek dla wymiarów bądź zmodyfikowania wartości wybranych parametrów należy wyświetlić grupę ustawień Parameters and Measure (parametry i miary) w kategorii General (ogólne), a następnie otworzyć zakładkę Units (jednostki), pokazaną na rysunku 2.5.
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    Rysunek 2.5. Okno dialogowe Options (opcje), grupa ustawień Parameters and Measure (parametry i miary), zakładka Units (jednostki)


    Aby zmienić jednostki długości na cale, najpierw należy zaznaczyć pozycję Length (długość) w kolumnie Magnitudes (wielkości), a następnie kliknąć przycisk ze strzałką w dół, znajdujący się obok listy jednostek, aby wyświetlić je wszystkie, jak na rysunku 2.6. Teraz wystarczy już tylko wybrać z listy pozycję inches (cale).
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    Rysunek 2.6. Zmiana jednostki długości


    Ponadto dla każdej wielkości należy zmienić wartość Decimal places used for read/write numbers (liczba miejsc dziesiętnych dla czytania/zapisywania liczb) na 4, aby uwzględnić możliwość stosowania dostatecznie precyzyjnych wymiarów i tolerancji. Położenie tego parametru zostało pokazane na rysunku 2.7, zaś rysunek 2.8 ilustruje dwa przykłady praktycznego wpływu jego zmiany na pracę — na podstawie więzu wymiarowego w szkicowniku, podczas posługiwania się narzędziem Measure Item (zmierz obiekt).
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    Rysunek 2.7. Ustalanie liczby miejsc dziesiętnych dla zapisywania i odczytywania liczb
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    Rysunek 2.8. Przykładowy efekt zmiany liczby miejsc dziesiętnych


    W analogiczny sposób w oknie Options (opcje) można zmienić inne jednostki, wymienione w tabeli 2.1, aby przystosować program do pracy z anglosaskim systemem miar, używanym w tej książce.


    2.3. Siatka szkicownika


    Po skonfigurowaniu jednostek i dokładności na ogół warto zajrzeć do grupy ustawień Mechanical Design (projektowanie maszyn), aby wyświetlić ustawienia związane z modułem Sketcher (szkicownik). W tej grupie znajduje się tylko jedna zakładka, umożliwiająca wprowadzenie żądanych zmian.


    Tabela 2.1. Wielkości i jednostki


    
      
        
        
        
      

      
        
          	
            Wielkość

          

          	
            Jednostka anglosaska i jej symbol w programie

          

          	
            Liczba miejsc dziesiętnych

          
        


        
          	
            Mass (masa)

          

          	
            Pound (funt), lb

          

          	
            4

          
        


        
          	
            Volume (objętość)

          

          	
            Cubic in (cal sześcienny), in3

          

          	
            4

          
        


        
          	
            Density (gęstość)

          

          	
            Pound per cubic inch (funt na cal sześcienny), lb_in3

          

          	
            4

          
        


        
          	
            Area (powierzchnia)

          

          	
            Square inch (cal kwadratowy), in2

          

          	
            4

          
        


        
          	
            Inertia (bezwładność)

          

          	
            Inch**4 (cal do potęgi czwartej), in4

          

          	
            4

          
        


        
          	
            Moment (moment siły)

          

          	
            Pound force × inch (funt-siła × cal), lbfxin

          

          	
            4

          
        


        
          	
            Pressure (ciśnienie)

          

          	
            Lb. force per square inch (funt na cal kwadratowy), psi

          

          	
            4

          
        


        
          	
            Acceleration (przyspieszenie)

          

          	
            Foot per square second (stopa na sekundę kwadrat), ft_s2

          

          	
            4

          
        


        
          	
            Velocity (prędkość)

          

          	
            Foot per second (stopa na sekundę), ft_s

          

          	
            4

          
        


        
          	
            Linear feed rate (przemieszczenie liniowe)

          

          	
            Inch per minute (cal na minutę), in_mn

          

          	
            4

          
        


        
          	
            Angular feed rate (przemieszczenie kątowe)

          

          	
            Inch per turn (cal na obrót), in_turn

          

          	
            4

          
        


        
          	
            Linear spindle speed (liniowa prędkość obrotowa)

          

          	
            Foot per minute (stopa na minutę), ft_mn

          

          	
            4

          
        


        
          	
            Angular spindle speed (prędkość obrotowa)

          

          	
            Turn per minut (obrót na minutę), turn_mn

          

          	
            4

          
        


        
          	
            Surface spindle speed (przemieszczenie powierzchniowe)

          

          	
            Square inch per minute (cal kwadratowy na minutę), in2_mn

          

          	
            4

          
        

      
    


    


    Nie wszyscy lubią funkcję automatycznego przyciągania do siatki, zwłaszcza podczas szkicowania. Niemniej jednak, choć siatka z włączoną funkcją przyciągania nie powinna służyć do precyzyjnego określania długości elementów, warto pozostawić ją wyświetloną, tak by choć z grubsza móc oszacować wymiary poszczególnych elementów szkicu.


    Domyślna odległość między głównymi liniami siatki wynosi 100 mm, a każde „oczko” siatki jest podzielone na dziesięć części. Po zmianie jednostek długości z milimetrów na cale odległość ta jest przeliczana na 3,937 cala, co nie jest najszczęśliwszą wartością przy szkicowaniu w jednostkach anglosaskich.


    W zależności od przewidywanej wielkości modelu wartość tę należy więc zmienić. Zatem na potrzeby kolejnych przykładów wartość parametru Primary spacing (główne odstępy) zmieniłem na 1 in (1 cal), zaś parametrowi Graduations (podział) nadałem wartość 8, jak pokazano na rysunku 2.9.


    2.4. Domyślne ustawienia rysunków


    W celu przystosowania środowiska kreślenia do jednostek anglosaskich warto zmienić niektóre domyślne ustawienia programu. Najpierw warto zająć się odstępami między głównymi oraz pomocniczymi liniami siatki oraz jednostką stosowaną przy kreśleniu (Paper Unit) — patrz rysunek 2.10. Wszystkie te parametry znajdują się w zakładce General (ogólne) grupy ustawień Drafting (kreślenie).


    [image: Obraz194404.PNG]


    Rysunek 2.9. Odstępy między głównymi liniami siatki i liczba linii pomocniczych w zakładce Sketcher (szkicownik)
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    Rysunek 2.10. Okno dialogowe Options (opcje), grupa ustawień Drafting (kreślenie), zakładka General (ogólne)


    1. Mechanizm przyciągania do siatki jest dostępny także w trybie kreślenia. Także w tym przypadku warto go dostosować w sposób umożliwiający wygodne posługiwanie się jednostkami anglosaskimi. Podobnie jak w szkicowniku długość odstępu między głównymi liniami siatki można ustawić na 1 cal i podzielić go na osiem części.


    2. Parametr Paper Unit (jednostka kreślarska) umożliwia wprowadzanie zmian w wysokości tekstu, grubości linii itp. bezpośrednio w pliku .CATDrawing. Jeśli ta jednostka nie zostanie ręcznie zmieniona na cale, pozostanie mierzona w milimetrach, nawet jeśli wszystkie opisane wcześniej parametry zostaną zmodyfikowane zgodnie z anglosaskim układem miar.


    W celu skonfigurowania parametrów umożliwiających generowanie osi, linii środkowych, zaokrągleń oraz oznaczeń gwintów na rysunkach 2D należy otworzyć zakładkę View (widok), pokazaną na rysunku 2.11. Linie ukryte na ogół nie są uwidaczniane w rysunku technicznym maszynowym, ale niekiedy warto je uwzględnić, aby ułatwić interpretację danego widoku.
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    Rysunek 2.11. Wybieranie elementów, które mają być uwidocznione na rysunkach


    Na koniec warto zajrzeć do zakładki Manipulators (manipulatory), aby skonfigurować opcje związane z wymiarowaniem i adnotacjami. Manipulatory służą do zmieniania położenia oraz konfigurowania wymiarów podczas ich tworzenia, a także potem, jeśli okaże się, że w celu poprawienia czytelności rysunku należy je zmodyfikować lub przemieścić. Każdy wymiar można edytować za pomocą różnych manipulatorów (patrz rysunek 2.12).
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    Rysunek 2.12. Manipulatory wymiarów


    Manipulatory można przystosować do różnych potrzeb. Rysunek 2.13 ilustruje przykładową konfigurację, która sprawia, że żaden z nich nie jest wyświetlany przy tworzeniu wymiaru, ale za to wszystkie dostępne pojawiają się przy jego modyfikacji; dla adnotacji została pokazana konfiguracja odwrotna.
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    Rysunek 2.13. Okno dialogowe Options (opcje), grupa ustawień Drafting (kreślenie), zakładka Manipulators (manipulatory)


    2.5. Dostosowywanie menu Start


    Narzędzia dostępne w programie CATIA® są pogrupowane tematycznie poprzez zastosowanie modułów, zwanych też środowiskami roboczymi. Wszystkie moduły znajdują się w rozwijanym menu Start i są podzielone na kategorie zgodne z ich zastosowaniami. Rysunek 2.14 przedstawia na przykład moduły dostępne w grupie środowisk Mechanical Design (projektowanie maszyn).


    [image: Obraz194446.PNG]


    Rysunek 2.14. Moduły z grupy Mechanical Design (projektowanie maszyn)


    W wielu przypadkach do zrealizowania określonego zadania wystarczy jeden moduł, ale zdarza się tak — na przykład przy tworzeniu modeli bryłowych — że w celu ułatwienia sobie wymodelowania całej geometrii warto korzystać z kilku różnych środowisk.


    Aby zaoszczędzić trochę czasu i wysiłku na posługiwaniu się myszą, dobrze jest przystosować program do swoich potrzeb tak, by główne moduły były zawsze „pod ręką”. Da się to zrobić za pomocą okna dialogowego Customize (dostosuj), które można otworzyć na trzy różne sposoby: przy użyciu polecenia Customize (dostosuj) z menu Tools (narzędzia), analogicznego polecenia z menu View/Toolbars (widok/paski narzędzi) bądź poprzez kliknięcie prawym przyciskiem myszy dowolnego przycisku w bieżącym środowisku roboczym i wybranie polecenia Customize (dostosuj), znajdującego się na samym końcu kontekstowego menu. Wszystkie trzy metody zostały zilustrowane na rysunku 2.15.


    Niezależnie od wybranej metody na ekranie pojawi się okno dialogowe Customize (dostosuj) z otwartą zakładką Start Menu (menu Start). Na liście Available (dostępne) widocznej po lewej stronie można zaznaczać poszczególne moduły i za pomocą przycisku ze strzałką w prawo przenosić je do listy Favorites (ulubione). W ramach nabierania wprawy dodaj do ulubionych następujące moduły: Part Design (projektowanie części), Generative Shape Design (modelowanie powierzchniowe), Drafting (kreślenie), Functional Tolerancing and Annotation (metodologia FT&A) oraz Assebly Design (projektowanie zespołów). Jeśli wszystko pójdzie zgodnie z planem, powinieneś otrzymać efekt zilustrowany na rysunku 2.16.
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    Rysunek 2.15. Różne sposoby otwierania okna dialogowego Customize (dostosuj)
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    Rysunek 2.16. Podstawowa konfiguracja środowisk roboczych


    


    Po skonfigurowaniu środowisk pracy zamknij omawiane okno i rozwiń menu Start. Ulubione moduły powinny znajdować się na samej górze menu, jak na rysunku 2.17.
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    Rysunek 2.17. Ulubione moduły w menu Start


    Ponadto do zmiany środowiska pracy można użyć przycisku bieżącego środowiska, znajdującego się w prawym, górnym rogu ekranu. Kliknięcie go prawym przyciskiem myszy powoduje wyświetlenie paska narzędzi Workbenches (środowiska robocze), pokazanego na rysunku 2.18a, zaś kliknięcie lewym otwiera okno dialogowe Welcome to CATIA V5 (witamy w CATII V5), w którym znajdują się przyciski wszystkich ulubionych środowisk roboczych (patrz rysunek 2.18b). Po wybraniu ulubionych modułów wspomniane okno pojawia się automatycznie przy rozpoczynaniu pracy z programem, ale funkcję tę można wyłączyć.
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    Rysunek 2.18. Efekt kliknięcia przycisku bieżącego środowiska roboczego


    


    2.6. Zmiana języka


    Większość użytkowników pracuje z CATIĄ® w języku angielskim, ale do wyboru jest łącznie osiem języków: angielski, francuski, niemiecki, włoski, japoński, koreański, rosyjski oraz uproszczony chiński.


    Zmiany języka można dokonać w zakładce Options (opcje) okna dialogowego Customize (dostosuj) za pomocą listy User Interface Language (język interfejsu użytkownika). Domyślnie z listy tej jest wybrana opcja Environment language (język systemowy), która sprawia, że CATIA® uruchamia się z interfejsem w tym samym języku co język systemu operacyjnego.


    Wybór innego języka nie zostanie uwzględniony od razu. Aby tak się stało, należy zamknąć program CATIA® i uruchomić go ponownie.


    2.7. Wielkość ikon


    Jeśli chciałbyś zmienić wielkość ikon interfejsu, możesz to zrobić w zakładce Options (opcje) okna dialogowego Customize (dostosuj). Służy do tego opcja Large Icons (duże ikony) oraz suwak Icon Size Ratio (proporcje wielkości ikon), pokazane na rysunku 2.19. Aby zmiany wprowadzone za pomocą tych ustawień zostały uwzględnione, należy zrestartować program CATIA®.
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    Rysunek 2.19. Ustawienia wielkości ikon


    Jak już wspomniałem w poprzednim rozdziale, zamiast modyfikować wielkość ikon, na ogół wygodniej jest zmienić rozdzielczość ekranu — w ten sposób wszystkie elementy interfejsu zostaną przeskalowane w proporcjonalny sposób.


    2.8. Wyświetlanie paska narzędzi Graphic Properties (właściwości graficzne)


    Wizualne cechy elementów — ich kolor, przezroczystość, grubość linii i jej rodzaj, sposób wizualizacji punktów itp. — można skonfigurować za pomocą paska narzędzi Graphic Properties (właściwości graficzne), który przy domyślnej konfiguracji interfejsu na ogół nie jest wyświetlany. Ponieważ te właściwości mogą bardzo uprościć pracę, zwłaszcza przy dużej liczbie widocznych na ekranie elementów, warto mieć do nich łatwy dostęp.


    W celu włączenia omawianego paska należy skorzystać z kontekstowego menu wyświetlanego po kliknięciu górnego paska narzędzi prawym przyciskiem myszy — potrzebną opcję znajdziesz niemal na samej górze tego menu (patrz rysunek 2.20).
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    Rysunek 2.20. Opcja umożliwiająca włączenie paska Graphic Properties (właściwości graficzne)


    


    


    Po włączeniu pasek Graphic Properties (właściwości graficzne) pojawi się w lewym, górnym rogu ekranu. Zawiera on sporą liczbę list odpowiadających poszczególnym właściwościom oraz dwa narzędzia: Painter (malarz) i Wizard (kreator) — patrz rysunek 2.21.
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    Rysunek 2.21. Pasek narzędzi Graphic Properties (właściwości graficzne)


    Narzędzie Painter (malarz) służy do powielania właściwości graficznych między elementami, zaś Wizard (kreator) umożliwia wyświetlenie cech wybranego obiektu w osobnym oknie dialogowym, pokazanym na rysunku 2.22.
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    Rysunek 2.22. Okno dialogowe Graphic Properties Wizard (kreator właściwości graficznych)


    2.9. Przywracanie domyślnego położenia pasków narzędzi


    Paski narzędzi można dowolnie przemieszczać, aby przystosować interfejs programu do własnych potrzeb. Jednak w dużych firmach ich położenie jest na ogół ustandaryzowane, dzięki czemu po rozpoczęciu pracy wszystkie stacje robocze wyglądają i działają tak samo. Zdarza się jednak, że niektóre paski znikają z ekranu, co zmusza użytkowników do ich odszukania — a to niepotrzebna strata czasu. Niezależnie od przyczyn tego dziwnego zachowania pasków przede wszystkim należy zapamiętać, w jaki sposób można przywrócić ich pierwotne położenie!


    W oknie dialogowym Customize (dostosuj) znajduje się zakładka Toolbars (paski narzędzi), która pozwala administratorom programu CATIA® oraz doświadczonym użytkownikom zmodyfikować układ pasków. Na razie nie będę omawiał tych funkcji, ale jeśli przydarzy Ci się, że niektóre paski znikną z ekranu, po prostu kliknij przycisk Restore position (przywróć położenie), znajdujący się po prawej stronie tego okna (patrz rysunek 2.23).
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    Rysunek 2.23. Przycisk Restore position (przywróć położenie)


    Na ekranie pojawi się wtedy prośba o potwierdzenie tej operacji (rysunek 2.24). Gdy to zrobisz, wszystkie paski wrócą do swoich pierwotnych położeń.
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    Rysunek 2.24. Potwierdzenie zresetowania pasków


    2.10. Blokowanie pasków narzędzi


    Po skonfigurowaniu pasków zgodnie z oczekiwaniami można je zablokować w ustalonych położeniach, aby nie utracić ich układu.


    Służy do tego opcja Lock Toolbar Position (zablokuj położenie pasków), znajdująca się w zakładce Options (opcje) okna dialogowego Customize (dostosuj) — patrz rysunek 2.19. Zaznaczenie tej opcji sprawi, że wszystkie zakładki rozmieszczone wokół obszaru roboczego programu zostaną zablokowane na swoich miejscach, zaś te „pływające” można będzie nadal przesuwać, nie da się jednak ich łączyć z zablokowanymi.


    Program CATIA® oferuje jeszcze wiele innych opcji umożliwiających bardzo elastyczne przystosowanie środowiska pracy do swoich potrzeb. Niektóre z nich są dostępne dla użytkowników, inne — dla administratorów programu. W kolejnych rozdziałach kilkakrotnie wracałem do kwestii konfiguracji programu, jeśli wymagał tego określony przykład. Wyszedłem z założenia, że lepiej jest bezpośrednio nawiązać do ustawień związanych z konkretnym zastosowaniem programu, niż epatować mrowiem parametrów i opcji już na wstępie, kiedy większość czytelników nie wie jeszcze, do czego mogą one służyć.

  


  
    Rozdział 3. Wizualizacja


    Program CATIA® jest wyposażony w wygodne w obsłudze narzędzia ułatwiające manipulowanie strukturami przedstawionymi w formie graficznej. Opanowanie tych narzędzi ułatwi Ci pracę z modelami oraz odszukiwanie potrzebnych obiektów.


    W tym rozdziale zapoznasz się z kilkoma zagadnieniami, które należy poznać i zrozumieć, aby móc bez przeszkód pracować z różnymi rodzajami modeli. Oto te zagadnienia:


    
      	obsługa myszy,


      	obsługa tabliczki przekształceń,


      	pasek narzędzi View (widok),


      	menu View (widok),


      	dostosowywanie pasków narzędzi,


      	polecenia kontekstowe Center Graph (wyśrodkuj strukturę) oraz Reframe On (wykadruj na).

    


    3.1. Obsługa myszy


    Do pełnego wykorzystania możliwości narzędzi do wizualizacji niezbędna jest mysz wyposażona w trzy przyciski; ponadto mysz wyposażona w kółko także zwiększa wygodę pracy z programem.


    Choć typowe zadania związane z zaznaczaniem obiektów i obsługą kontekstowych menu są w programie CATIA® wykonywane tak samo jak w przypadku innych aplikacji, to pewne kombinacje przycisków umożliwiają wykonywanie innych, ciekawych operacji (rysunek 3.1).


    
      	Przesuwanie. Naciśnięcie i przytrzymanie środkowego przycisku myszy umożliwia przesuwanie podglądu sceny w wybranym kierunku. Podczas przesuwania kursor przybiera kształt poczwórnej strzałki, wskazującej podstawowe kierunki (patrz rysunek 3.1a).


      	Obracanie. Tę operację można wykonać na dwa sposoby. Przytrzymaj najpierw środkowy, a potem prawy przycisk myszy (bądź środkowy i lewy), aby móc interaktywnie obracać widoczny model 3D. Podczas obracania kursor przybiera kształt dłoni, jak na rysunku 3.1b, a na ekranie pojawia się okrągła ramka, pokazana na rysunku 3.2. Okrąg ten, narysowany kreskowaną linią, symbolizuje kulę obracaną względem środka oznaczonego symbolem w postaci trzech prostopadłych osi. Miejsce „chwytu” na powierzchni kuli symbolizuje krzyżyk, wyświetlany w pozycji kursora. Istnieje możliwość zmiany punktu odniesienia obrotu względem wybranego elementu geometrii. W tym celu należy ustawić kursor myszy ponad powierzchnią lub wierzchołkiem modelu i kliknąć ten element środkowym przyciskiem myszy lub kółkiem. W wyniku tego geometria modelu zostanie przesunięta w taki sposób, że wskazany element zostanie umiejscowiony na środku ekranu i zostanie potraktowany jako punkt odniesienia podczas obracania.
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    Rysunek 3.1. Różne wersje kursora myszy


    


    
      	Powiększanie. Także tę operację można wykonać na dwa sposoby: pierwszy polega na przytrzymaniu środkowego przycisku myszy i kliknięciu prawym, drugi zaś — na przytrzymaniu środkowego przycisku i kliknięciu lewym. Następnie, nie zwalniając środkowego przycisku, można zwiększać i zmniejszać stopień powiększenia sceny poprzez przesunięcie kursora w górę i w dół. Podczas zmiany powiększenia kursor ma kształt podwójnej strzałki, skierowanej w górę i w dół, jak na rysunku 3.1c.
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    Rysunek 3.2. Ramka odniesienia dla obrotu


    Wymienione trzy podstawowe operacje zostały zilustrowane na rysunku 3.3.
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    Rysunek 3.3. Sekwencje przycisków służące do wykonywania podstawowych operacji na podglądzie sceny


    
      	Kółko myszy. W przypadku myszy wyposażonych w kółko zamiast w środkowy przycisk działanie kółka zmienia się w zależności od rodzaju dokumentu. W pliku z modelem części lub pliku zespołu kółko umożliwia przewijanie w górę lub w dół drzewa strukturalnego projektu, widocznego po lewej stronie ekranu. W pliku z rysunkiem kółko służy do przewijania w górę lub w dół samego rysunku.

    


    3.2. Obsługa tabliczki przekształceń


    Uaktywnienie tabliczki przekształceń (Transformation pad) pozwala w jeszcze inny sposób wykonywać operacje przesuwania, obracania i zmiany powiększenia sceny. Tabliczka to tak naprawdę trzy łatwo dostępne, wydzielone obszary ekranu, przypominające duże ikony — kliknięcie dowolnego z nich powoduje wykonanie powiązanej z nim czynności.


    Trzy wspomniane obszary są zgrupowane razem, ale można je ustawić w jednym z czterech miejsc na ekranie: u góry, na dole, po stronie prawej albo po lewej. Okrągły obszar umożliwia obracanie, kwadratowy — przesuwanie, zaś prostokątny zmianę powiększenia. Grupa wszystkich trzech obszarów, ułożona w poziomie, została pokazana na rysunku 3.4.
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    Rysunek 3.4. Aktywne obszary tabliczki przekształceń


    


    Aby uaktywnić tabliczkę przekształceń, z głównego menu wybierz polecenie Tools/Options (narzędzia/opcje), w oknie dialogowym Options (opcje), w kategorii General (ogólne), wybierz opcję Devices and Virtual Reality (urządzenia i wirtualna rzeczywistość), otwórz zakładkę Tablet Support (obsługa tabletu) i włącz opcję Activate Transformation Pad (włącz tabliczkę przekształceń), tak jak to zostało pokazane na rysunku 3.5. Aktywne obszary tabliczki pojawią się na ekranie po zamknięciu okna dialogowego Options (opcje) przyciskiem OK.
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    Rysunek 3.5. Okno dialogowe Options (opcje) z ustawieniami tabliczki przekształceń


    Opcje w sekcji Transformation Pad (tabliczka przekształceń) umożliwiają umiejscowienie tabliczki w wybranym położeniu, a także określenie jej wielkości i przezroczystości. Oprócz tego z listy znajdującej się w tej sekcji można wybrać jedną z czynności wykonywanych po dwukrotnym kliknięciu tabliczki. Opcja Open Option Panel (otwórz panel opcji) jest dość przydatna, ale warto też rozważyć opcję Reframe (dopasuj widok).


    W tej samej zakładce okna Options (opcje) można też włączyć tabliczkę gestów (Gesture Pad), która za pośrednictwem specjalnego urządzenia i oprogramowania umożliwia dodawanie notatek do rysunku, dokumentu albo modelu 3D. Zaznaczenie opcji Activate Gesture Pad (włącz tabliczkę gestów) spowoduje pojawienie się na ekranie kolejnego aktywnego obszaru, niemniej bez odpowiedniego sprzętu obszar ten będzie bezużyteczny.


    3.3. Pasek narzędzi View (widok)


    Program CATIA® jest wyposażony w dwie wersje paska narzędzi View (widok), pokazane na rysunku 3.6. Krótszy wariant jest stosowany wyłącznie w środowisku kreślenia, czyli w plikach .CATDrawing, ponieważ wtedy nie jest potrzebny dostęp do narzędzi i efektów wizualnych 3D. W pozostałych środowiskach jest stosowana wersja rozszerzona.
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    Rysunek 3.6. Warianty paska narzędzi View (widok)


    


    Omówienie przycisków rozpocznę od krótkiej wersji paska, gdyż mają one uniwersalne zastosowanie.
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    Wskazówka. Powoduje powiększenie albo zmniejszenie podglądu sceny tak, by optymalnie wykorzystać przestrzeń ekranu.


    Przycisk Fit All In (zmieść wszystko) powoduje dopasowanie skali wyświetlania geometrii tak, by zmieścić ją w całości na ekranie, z zastrzeżeniem, że do brzegów ekranu pozostanie trochę wolnego miejsca.
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    Wskazówka. Umożliwia przesunięcie podglądu sceny.


    Informacja na pasku stanu. Drag to translate (przeciągnij, aby przemieścić).


    To narzędzie umożliwia przesuwanie podglądu sceny. Przed przystąpieniem do przesuwania należy kliknąć przycisk narzędzia Pan (przesuwanie), aby je uaktywnić. Następnie należy kliknąć w dowolnym miejscu ekranu i nie zwalniając przycisku myszy, przeciągnąć widok sceny. Narzędzie samoczynnie wyłączy się w chwili zwolnienia przycisku myszy.
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    Wskazówka. Powoduje stopniowe powiększanie podglądu.


    Kliknięcie przycisku Zoom In (powiększ) powoduje powiększenie sceny o nieco ponad 40%. Dwa kolejne kliknięcia przekładają się na (w przybliżeniu) dwukrotne powiększenie skali sceny.
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    Wskazówka. Powoduje stopniowe zmniejszanie podglądu.


    Kliknięcie przycisku Zoom Out (zmniejsz) powoduje zmniejszenie sceny o nieco ponad 40%. Dwa kolejne kliknięcia przekładają się (w przybliżeniu) na dwukrotne zmniejszenie skali sceny.


    [image: Obraz195495.PNG] Hide/Show (ukryj/pokaż)


    Wskazówka. Umożliwia naprzemienne ukrywanie i wyświetlanie obiektów.


    Informacja na pasku stanu. Select an object (wybierz obiekt).


    Polecenie Hide (ukryj) umożliwia ukrywanie (a potem ponowne wyświetlanie) obiektów za pośrednictwem równoległego środowiska pracy zwanego No-show — po ukryciu obiektu omawiane narzędzie samoczynnie przełączy się w tryb Show (pokaż). Niektóre operacje modelowania powodują automatyczne ukrywanie elementów geometrii w środowisku No-show, aby poprawić czytelność roboczego środowiska pracy. Ukryte obiekty są w nieco inny sposób wyświetlane w drzewie strukturalnym, tak jak to zostało pokazane na przykładzie ikony elementu Sketch (szkic) na rysunku 3.7. Zmiana na ogół polega na tym, że ikona ukrytego elementu jest mniej czytelna niż ikony analogicznych, ale widocznych obiektów.


    [image: 3.7]


    Rysunek 3.7. Wygląd ukrytego i widocznego elementu


    Lepiej jest wybierać obiekty do ukrycia albo wyświetlenia bezpośrednio w drzewie strukturalnym niż na podglądzie graficznym projektu. Niektóre obiekty są powiązane z innymi w taki sposób, że ich ponowne wyświetlenie może być trudne, jeśli nie użyje się w tym celu tego samego elementu źródłowego, który posłużył do ich ukrycia.


    [image: Obraz195505.PNG] Swap Visible Space (zamień widoczną przestrzeń)


    Wskazówka. Zamienia widoczne środowisko robocze z niewidocznym.


    Narzędzie Swap Visible Space (zamień widoczną przestrzeń) umożliwia użytkownikowi przełączanie pomiędzy widocznym a niewidocznym środowiskiem roboczym (i na odwrót). Aby nie było wątpliwości, z którym z nich mamy obecnie do czynienia, środowisko No-show jest wyświetlane na jasnozielonym tle, jak na rysunku 3.8.


    [image: Obraz195517.PNG] Fly Mode (tryb latania)


    Wskazówka. Uaktywnia tryb latania.


    Tryb latania jest wyposażony w kilka narzędzi do oglądania sceny. Ponieważ jego włączenie ma wpływ na zawartość paska View (widok), szerzej opisałem go na końcu tej części rozdziału, aby zachować logiczną kolejność omawiania innych poleceń.


    [image: Obraz195525.PNG]


    Rysunek 3.8. Środowisko zawierające ukryte elementy


    [image: Obraz195532.PNG] Rotate (obracanie)


    Wskazówka. Umożliwia obracanie podglądu sceny.


    Informacja na pasku stanu. Drag to rotate (przeciągnij, aby obrócić).


    To narzędzie umożliwia obracanie trójwymiarowego podglądu sceny. Przed przystąpieniem do obracania należy kliknąć przycisk Rotate (obracanie), aby go uaktywnić. Następnie należy kliknąć w dowolnym miejscu ekranu i nie zwalniając przycisku myszy, przeciągnąć kursorem, co spowoduje obrócenie widoku sceny względem widocznego w środku okrągłej ramki punktu odniesienia.


    [image: Obraz195541.PNG] Normal View (widok normalny)


    Wskazówka. Wyświetla wybraną część w rzucie normalnym do płaszczyzny.


    Informacja na pasku stanu. Select a plane to define view direction (wybierz płaszczyznę, aby określić kierunek widoku).


    Narzędzie Normal View (widok normalny) powoduje wyświetlenie wybranej, płaskiej powierzchni obiektu równolegle do płaszczyzny ekranu, czyli zmianę kierunku patrzenia na normalny do wskazanej powierzchni. Nie powoduje to jednak zmiany ustawienia krawędzi tej powierzchni na pionowe albo poziome. W uzyskaniu takiego efektu może pomóc ręczne obrócenie obiektu przed użyciem narzędzia Normal View (widok normalny). W celu wykonania omawianej operacji należy najpierw uaktywnić przycisk Normal View (widok normalny), a następnie wskazać potrzebną powierzchnię modelu. Należy przy tym zauważyć, że w przypadku szkicu pierwsze zastosowanie tego narzędzia powoduje zmianę ułożenia płaszczyzny szkicu na równoległą do ekranu, a także zorientowanie osi H poziomo (i skierowanie jej w prawą stronę), zaś osi V pionowo (i skierowanie jej w górę). Kolejne użycie omawianego narzędzia w szkicu spowoduje zmianę orientacji osi H na przeciwną, czyli skierowanie jej w lewo.


    [image: Obraz195548.PNG] Create Multi-View (utwórz multiwidok)


    Wskazówka. Dzieli okno na kilka podglądów, przedstawiających scenę z różnych perspektyw.


    Kliknięcie przycisku Create Multi-View (utwórz multiwidok) automatycznie dzieli roboczy obszar ekranu na cztery niezależne obszary o identycznych wymiarach. Domyślnie są to trzy rzuty prostokątne oraz jeden izometryczny, ale w każdym z obszarów można wybrać dowolny sposób prezentacji sceny. Powtórne kliknięcie omawianego przycisku powoduje wyłączenie podziału. Po powrocie do podglądu pełnoekranowego jako aktywny jest wybierany ten spośród czterech rzutów, który był używany jako ostatni.


    [image: Obraz195557.PNG] Pasek narzędzi Quick View (szybki widok)


    Pasek narzędzi Quick View (szybki widok) jest domyślnie ukryty. Znajduje się na nim siedem predefiniowanych sposobów wyświetlania sceny, zilustrowanych na rysunku 3.9. Są to widoki: Isometric (izometryczny), Front (z przodu), Back (z tyłu), Left (z lewej), Right (z prawej), Top (z góry) oraz Bottom (z dołu). Na rysunku 3.9 przykładowa część została dodatkowo opatrzona ikoną odpowiedniego rzutu, aby ułatwić zorientowanie się, z jakim widokiem mamy do czynienia. Należy też pamiętać, że wygląd modelu w poszczególnych rzutach jest uzależniony od jego orientacji względem głównego układu współrzędnych.


    [image: Obraz195566.PNG]


    Rysunek 3.9. Predefiniowane widoki na pasku Quick View (szybki widok)


    [image: Obraz195575.PNG] Named Views (nazwane widoki)


    Wskazówka. Służy do zarządzania widokami standardowymi oraz zdefiniowanymi przez użytkownika.


    Narzędzie Named Views (nazwane widoki) umożliwia zmodyfikowanie jednego z predefiniowanych widoków, odwrócenie jego orientacji, zmianę właściwości oraz tworzenie nowych widoków, zgodnie z obraną perspektywą sceny. Opanowanie tego narzędzia bardzo pomaga w utworzeniu widoków na potrzeby metodologii FT&A (ang. Functional Tolerancing and Annotations).


    Po kliknięciu przycisku Named Views (nazwane widoki) na ekranie pojawia się okno dialogowe o tej samej nazwie, zawierające listę wszystkich domyślnych widoków (patrz rysunek 3.10).


    [image: 3.10]


    Rysunek 3.10. Okno dialogowe Named Views (nazwane widoki)


    Po zaznaczeniu jednego z predefiniowanych widoków można go uaktywnić przyciskiem Apply (zastosuj). Istnieje też możliwość tymczasowego odwrócenia perspektywy widoku przy użyciu przycisku Reverse (odwróć); oryginalna orientacja zostanie przywrócona po zamknięciu okna dialogowego Named Views (nazwane widoki). Przykład standardowego oraz odwróconego widoku izometrycznego został pokazany na rysunku 3.11.


    Aby zmienić właściwości jednego z predefiniowanych widoków, zaznacz go w omawianym oknie i kliknij przycisk Properties (właściwości). Na ekranie pojawi się wtedy okno dialogowe Views & Layout (widoki i układ), pokazane na rysunku 3.12. W oknie tym znajdują się przyciski odpowiadające wszystkim siedmiu predefiniowanym widokom oraz diagram z symbolicznym podglądem modelu w postaci zabawkowego auta, otoczonym strzałkami umożliwiającymi zmianę kierunku widzenia. Kąt widzenia można też zmienić za pomocą parametrów w sekcji View Direction (kierunek widzenia).


    [image: Obraz195582.PNG]


    Rysunek 3.11. Standardowy i odwrócony widok modelu


    Szybki sposób na skorygowanie rzutu izometrycznego polega na utworzeniu nowej osi, prawidłowo zorientowanej względem modelowanej części. Następnie należy zaznaczyć opcję Select axis (wybierz oś) w omawianym oknie i z listy obok wybrać nowo utworzoną oś. Ta metoda pozwala uniknąć wyszukiwania elementów modelu, względem których można byłoby zorientować widok.


    Należy pamiętać, że rzut izometryczny można zdefiniować na podstawie dowolnego punktu obserwacyjnego, ale pomiędzy pozostałymi rzutami prostokątnymi powinny zachodzić logiczne zależności. Po określeniu widoków w sposób uniemożliwiający zachowanie logicznych relacji między rzutami CATIA® poinformuje Cię o tym komunikatem pokazanym na rysunku 3.13.


    [image: Obraz195629.PNG]


    Rysunek 3.12. Okno dialogowe Views & Layout (widoki i układ)


    [image: Obraz195640.PNG]


    Rysunek 3.13. Ostrzeżenie przed niespójnością w zestawie rzutów standardowych


    


    Istnieje ponadto możliwość utworzenia nowego, niestandardowego widoku. Nowym widokom jest automatycznie nadawana nazwa Camera (kamera), którą jednak można zmienić. Definiowanie właściwości nowych widoków odbywa się w innym oknie niż to dla widoków predefiniowanych (patrz rysunek 3.14).


    [image: Obraz195662.PNG]


    Rysunek 3.14. Okno dialogowe Camera Properties (właściwości kamery)


    


    W przypadku tego rodzaju widoków użytkownik może wybierać pomiędzy rzutem równoległym a perspektywicznym. W obydwu przypadkach można określić współrzędne wektora widoku; różnica polega na tym, że w przypadku rzutu równoległego program prosi o określenie parametru Zoom (powiększenie), zaś w przypadku rzutu perspektywicznego — parametru View Angle (kąt widoku).


    Należy podkreślić, że włączenie trybu perspektywicznego ma wpływ na wszystkie rodzaje widoków danego modelu. W celu przywrócenia domyślnej reprezentacji wizualnej, czyli rzutu równoległego, należy włączyć opcję Parallel (równoległy) w menu View/Render Style (widok/styl renderingu).
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